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Operating and safety instructions

Introduction

The operating instructions are part of this appliance. They contain
important instructions concerning safety, use and disposal. Before
using the appliance, please familiarise yourself with all operating
and safety instructions. Only use the appliance as described and for
the indicated purpose. If you pass the appliance on to anyone else,
please also pass on all of the documentation.

Proper use

The electric cool box is to be used solely for cooling pre-cooled food
and drinks. The device is intended for use in the private household
or camping area, in the car and in similar applications such. For ex-
ample: in staff kitchen areas in shops, offices and other work areas,
in agriculture and by guests in hotels, motels and other accommo-
dation, in bed and breakfast and in catering and similar wholesale
operations. It is not intended for commercial use.

This appliance can be used by children aged 8 or older,
A those with reduced physical, sensory or mental capabili-

ties, as well as those who lack experience and knowl-
edge, if they are supervised or trained in the safe use of the
appliance and they understand the resulting hazards. Children

must not play with this appliance. Cleaning and maintenance
must not be carried out by children without supervision.

— Do not expose the electric cool box to rain.

- No explosive substances, such as aerosol containers with com-
bustible propellant gas may be stored in the electric cooler.

— If the connection cable is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, their customer service or a correspondingly
qualified person.

General instructions for use

The cool box is not suitable for continuous operation. Ice can form
on the aluminium radiator. We recommend that you switch off
the cool box after 6 days of continuous operation. It can then be
switched back on after 2 hours.

Tips for the best cooling performance and ener-
gy savings

«  Choose a well-ventilated spot that is protected from direct
sunlight.

« Only put pre-cooled items in the cool box.

- Do not open the cool box for longer than required.

- Do not leave the lid open for longer than required.

- Ensure that the cool box is not too full and that air can circulate
adequately between the items.

« Inorder to achieve maximum energy savings, normal operation
(cooling performance switch in,,Eco” position) is recommended
for longer periods of use in 230V operation.

Optional cold / warm function (model E26, E32,
E40)

To start the cool box, the switch in the cover flap must be switched
to,Cooling” or ,Heating”. Depending on the selected function, the
LEDs next to the switch light blue (cool) or red (heat) and the cool
box begins to cool or heat the interior.

For switches with optional central 0 position, the cooling box fan
continues to run in the 0 position, but no cooling or heating func-
tion is active.
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X Do not dispose of electrical appliances in
the household waste!

According to European Directive 2012/19 / EC on waste electrical
and electronic equipment and transposition into national law, used
electrical appliances must be collected separately and recycled in an
environmentally sound manner. You can find out how to dispose of
the disused device at your municipality or city administration.

Bedienungs- und Sicherheitshinweise

Einleitung

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Gerates. Sie ent-

halt wichtige Hinweise fiir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Gerats mit allen Bedien- und
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Gerat nur wie be-
schrieben und fiir die angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Geréts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemafler Gebrauch

Die Elektrokiihlbox dient ausschlief3lich zum Kiihlen vorgekiihlter
Speisen und Getrdnke. Das Gerat ist fiir den Gebrauch im privaten
Haushalts- oder Campingbereich, im PKW und in dhnlichen Anwen-
dungsbereichen vorgesehen wie z. B.: in Personalkiichenbereichen
in Laden, Buros und anderen Arbeitsbereichen, in der Landwirt-
schaft und von Gésten in Hotels, Motels und anderen Unterkinften,
in Frihstlickspensionen sowie im Catering und dhnlichem GroB3-
handelseinsatz. Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Einsatz
bestimmt.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber
A sowie von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwar-
tung drfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

— Elektrokiihlbox nicht dem Regen aussetzen.

- Keine explosionsfahigen Stoffe, wie z. B. Aerosolbehalter mit
brennbarem Treibgas in der Elektrokiihlbox lagern.

- Beschadigte Anschlussleitung durch den Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer entsprechend qualifizierten Person
ersetzen lassen.

Allgemeine Hinweise zum Gebrauch

Die Kiihlbox ist nicht fiir den Dauerbetrieb geeignet. Am Alumi-
niumabstrahler kann sich Eis bilden. Wir empfehlen, nach einer Be-
triebsdauer von 6 Tagen die Kiihlbox abzuschalten. Nach 2 Stunden
kénnen Sie die KiihIbox wieder in Betrieb nehmen.

Tipps fiir beste Kiihlleistung und Energieerspar-

nis

+  Wahlen Sie einen gut belifteten und vor Sonnenstrahlen ge-
schiitzten Einsatzort.

+ Legen Sie ausschlieBlich vorgekihltes Kiihlgut in die Kiihlbox ein.

. Offnen Sie die Kiihlbox nicht linger als nétig.

+ Lassen Sie den Deckel nicht Ianger als nétig offen stehen.

+ Achten Sie darauf, dass die KiihIbox nicht zu vollgepackt ist und
zwischen dem Kihlgut die Luft ausreichend zirkulieren kann.

+ Um ein Hochstmal an Energieersparnis zu erreichen, empfiehlt
sich bei langerer Nutzung im 230V Betrieb der Normalbetrieb
(Kuhlleistungsschalter in Position ,Eco”).
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Optionale Kalt-/Warm-Funktion (Modell E26,
E32, E40)

Zum Start der Kiihlbox muss der Schalter in der Deckelklappe auf
,Kihlen” oder ,Heizen" geschaltet werden. Die Leuchtdioden neben
dem Schalter leuchten je nach gewahlter Funktion blau (kihlen)
oder rot (heizen) und die Kiihlbox beginnt den Innenraum zu kiihlen
bzw. zu heizen.

Bei Schaltern mit optionaler mittiger 0-Stellung lauft der KiihIbox-
ventilator in 0-Stellung weiter, aber keine Kiihl- oder Heizfunktion ist
aktiv.

Entsorgen Sie Elektrogerate nicht im
Hausmiill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Méglichkeiten
zur Entsorgung des ausgedienten Gerétes erfahren Sie bei Ihrer
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Instructions d’utilisation et consignes de
sécurité

Introduction

Le mode d’emploi fait partie de cet appareil. Il comporte des
consignes importantes en matiére de sécurité, d'utilisation et de
mise au rebut. Prenez connaissance de toutes les instructions d‘uti-
lisation et consignes de sécurité avant d'utiliser I'appareil. N'utilisez
I'appareil que comme cela est décrit et pour les domaines d'utilisa-
tion indiqués. Remettez tous les documents en cas de transmission
de l'appareil a des tiers.

Utilisation conforme

La glaciere électrique sert uniquement a réfrigérer de la nourriture
et des boissons prérefroidies. Lappareil est destiné a une utilisation
privée chez soi ou en camping, dans sa voiture et pour des applica-
tions similaires, telles que : dans les zones de cuisine du personnel
des magasins, bureaux et autres lieux de travail, dans I'agriculture et
par les clients dans les hotels, motels et autres hébergements, dans
les maisons d’hétes, ainsi que dans la restauration et des commerces
similaires. Cet appareil n‘est pas destiné a un usage commercial.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes de 8 ans
A et plus, ainsi que par des personnes aux capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites, et par des
personnes qui manquent d'expérience et de connaissances a
condition qu'elles soient surveillées ou aient été formées sur
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité, et qu'elles com-
prennent les dangers associés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Les enfants ne doivent pas se charger du net-
toyage ni de I'entretien utilisateur sans surveillance.

- Ne pas exposer la glaciére électrique a la pluie.

- Ne stocker dans la glaciere électrique aucune substance explo-
sive, telle qu'une bombe aérosol avec un gaz combustible.

— Faire remplacer le cable de raccordement endommagé par le
fabricant, son service clients ou une personne suffisamment
qualifiée.

Informations générales relatives a I'utilisation

La glaciere ne doit pas étre utilisée en continu. De la glace peut se
former sur la plaque en aluminium. Nous recommandons d‘éteindre
la glaciére apres 6 jours d'utilisation permanente. Vous pouvez rallu-
mer la glaciere aprés 2 heures.

Conseils pour des performances de refroidisse-
ment optimales et pour des économies d‘énergie

« Choisissez un lieu d'utilisation bien ventilé et a I'abri des rayons
du soleil.

« Ne placez dans la glaciére que des produits prérefroidis.

« N'ouvrez pas la glaciére plus longtemps que nécessaire.

« Ne laissez pas le couvercle ouvert plus longtemps que nécessaire.

« Veillez a ce que la glaciére ne soit pas trop remplie et a ce que
I'air puisse circuler suffisamment entre les produits.

« Pour économiser un maximum d‘énergie, il est recommandé
d'utiliser le mode normal (commutateur de puissance de refroi-
dissement en position « Eco ») en cas d'utilisation prolongée sur
230 V.

Fonction Chaud/Froid optionnelle (modéle E26,
E32, E40)

Pour démarrer la glaciére, l'interrupteur dans le rabat doit étre placé
en position « Refroidir » ou « Chauffer ». Les diodes lumineux a c6té
de l'interrupteur s'éclairent en fonction de la fonction sélectionnée
bleu (refroidir) ou rouge (chauffer) et la glaciere commence a refroi-
dir ou chauffer l'intérieur.

Pour les interrupteurs avec position centrale 0 en option, le ventila-
teur de la glaciére continue a fonctionner en position 0, mais aucune
fonction de refroidissement ou de chauffage n'est active.

X N’éliminez pas les appareils électriques
&2\ | dans les déchets ménagers !

Conformément a la Directive UE 2012/19/CE sur les déchets des
équipements électriques et électroniques, et a sa mise en ceuvre
dans le droit national, les appareils électriques usés doivent étre
collectés séparément et soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement. Pour les possibilités d'élimination de I'appareil
hors-service, référez-vous a votre administration communale ou
municipale.

@ Istruzioni per 'uso e per la sicurezza

Introduzione

Le istruzioni per l'uso e per la sicurezza sono parte integran-

te dell'apparecchio e forniscono indicazioni importanti per un
impiego conforme alle prescrizioni per la sicurezza, I'impiego e lo
smaltimento dello stesso. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere
attentamente tutte le istruzioni per l'uso e per la sicurezza. Utilizza-
re 'apparecchio solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Consegnare tutta la documentazione in caso di cessione
dell’'unita a terzi.

Uso conforme

Il frigo elettrico & destinato esclusivamente al raffreddamento di cibi
e bevande preraffreddate. E destinato all'uso domestico in camper,
auto e ambienti d’uso simili quali: aree di cucina per il personale di
negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, per ambienti agricoli, camere
di hotel, motel e altre strutture ricettive, in bed & breakfast, per cate-
ring e analoghi punti vendita all'ingrosso. Questo apparecchio non &
destinato all’'uso professionale.
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Questo apparecchio non puo essere utilizzato da
A bambini minori di 8 anni. Luso da parte di bambini

maggiori di 8 anni, di persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o di persone sprovviste di esperienza e
conoscenza adeguate é consentito solo se con adeguata sorve-
glianza o se tali persone siano state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e ne comprendano i rischi connessi. | bambini
non possono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione ordinaria dell'apparecchio non devono essere eseguite da
bambini senza la supervisione di un adulto.

- Non esporre il frigorifero elettrico alla pioggia.

— Non conservare all'interno dell'apparecchio sostanze esplosive
come per es. bombolette spray con propellente inflammabile.

- Far sostituire il cavo di collegamento danneggiato dal produtto-
re, dal suo servizio clienti o da personale qualificato.

Istruzioni generali per l'uso

Il frigorifero non e adatto al funzionamento continuo, c'¢ la possibi-
lita che si formi del ghiaccio sul radiatore in alluminio. Si consiglia di
disattivare il frigorifero dopo 6 giorni di funzionamento. Dopo due
ore e di nuovo possibile attivarlo.

Consigli per una maggiore potenza frigorifera e
risparmio energetico

« Scegliere una posizione di installazione adeguata, ben ventilata e
al riparo dai raggi solari.

- Conservare nel frigorifero solo prodotti refrigerati preraffreddati.

« Non aprire il contenitore del frigo piu del dovuto.

«Non lasciare aperto il coperchio del frigorifero piti a lungo del
necessario.

-« Non riempire eccessivamente il contenitore del frigo e collocare il
contenuto in modo che l'aria possa circolare adeguatamente tra i
prodotti refrigerati.

+ Per ottenere il massimo risparmio energetico, in caso di utilizzo
per un periodo di tempo prolungato con funzionamento a 230V,
si consiglia il funzionamento normale (interruttore di raffredda-
mento in posizione ,Eco”).

Funzione optional caldo/freddo (modelli E26,
E32, E40)

Per avviare il frigo, & necessario selezionare “Freddo” o “Caldo”
tramite l'interruttore sullo sportello superiore. A seconda della fun-
zione selezionata, i LED accanto all‘interruttore si accendono in blu
(freddo) o in rosso (caldo) e il frigo inizia a raffreddare o riscaldare
I'interno.

Con gli interruttori con posizione centrale 0 opzionale, il ventilatore
del frigo continua a funzionare in posizione 0, ma non ¢ attiva alcu-
na funzione di raffreddamento o riscaldamento.

K Non smaltire gli apparecchi elettrici con i
&2\ | rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nella legisla-
zione nazionale, le apparecchiature elettriche usate devono essere
raccolte separatamente e riciclate in modo ecocompatibile. Per
informazioni su come smaltire 'apparecchio usato, rivolgersi all'ente
locale o al comune di residenza.

@ Bedienings- en veiligheidsvoorschriften

Inleiding

De bedieningshandleiding maakt deel uit van dit apparaat. Deze
bevat belangrijke informatie met betrekking tot veiligheid, gebruik
14

en verwijdering als afval. Zorg voordat u het apparaat in gebruik
neemt, dat u met alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd bent. Gebruik dit apparaat uitsluitend in overeenstemming
met de beschrijving en voor de aangegeven toepassingsgebieden.
Geef alle documenten mee door als u het apparaat aan een derde
overdraagt.

Beoogd gebruik

De elektrische koelbox is uitsluitend bedoeld voor het koelen van
voorgekoelde voedingsmiddelen en dranken. Het apparaat is
bedoeld voor privégebruik in het huishouden of op de camping, in
personenauto’s of soortgelijke toepassingen, zoals: in de personeels-
keuken in winkels, kantoren en overige werkruimten, in de land-
bouw en door gasten in hotels, motels en andere accommodaties,

in ontbijtpensions alsook voor catering- en vergelijkbare groothan-
delstoepassingen. Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel
gebruik.

Dit apparaat mag wel door kinderen vanaf 8 jaar en
A door mensen met beperkte fysieke, zintuiglijke of

mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis
worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd
werden in het veilige gebruik van het apparaat en de eventueel
daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met het toestel spelen. Kinderen mogen niet zonder toezicht het
apparaat schoonmaken of gewoon onderhoud plegen.

— Stel de elektrische koelbox niet bloot aan regen.

- Geen explosieve stoffen, zoals aerosols met brandbaar drijfgas
in de elektrische koelbox bewaren.

- Laat een beschadigd netsnoer door de fabrikant, zijn klanten-
service of een gekwalificeerde medewerker vervangen.

Algemene gebruiksaanwijzingen

Deze koelbox is niet geschikt voor continu gebruik. Er kan zich op
de aluminium koelplaat ijs vormen. Aanbevolen wordt de koelbox
na 6 dagen continu gebruik uit te zetten. Na 2 uur kunt u de koelbox
opnieuw in gebruik nemen.

Tips voor optimale koelprestaties en energiebe-
sparing

- Kies een goed geventileerde en tegen zonlicht beschermde
gebruikslocatie.

+ Leg uitsluitend voorgekoelde waren in de koelbox.

«  Open de koelbox niet langer dan nodig is.

« Laat het deksel niet langer open staan dan nodig is.

« Zorg ervoor dat de koelbox niet te vol is en dat de lucht voldoen-
de kan circuleren tussen de gekoelde waren.

« Voor een optimale energiezuinigheid, wordt bij langdurig ge-
bruik op 230V de normale modus aanbevolen (koelschakelaar in
de stand ,Eco”).

Optionele koud-/warmfunctie (model E26, E32,
E40)

Om de koelbox te starten, moet u de schakelaar in de afdekklep op
,Koelen” of Verwarmen” zetten. Afhankelijk van de geselecteerde
functie, branden de leds naast de schakelaar blauw (koelen) of rood
(verwarmen) en begint de koelbox vanbinnen af te koelen of te
verwarmen.

Voor schakelaars met de optionele centrale 0-positie blijft de
koelboxventilator in de 0-stand draaien, maar is er geen koel- of
verwarmingsfunctie actief.

X Deponeer elektrische apparatuur niet bij
het gewone huisvuil.

Krachtens de Europese Richtlijn 2012/19/EG betreffende afgedank-
te elektrische en elektronische apparaten en de omzetting naar
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nationaal recht moeten afgedankte elektrische en elektronische
apparaten gescheiden worden ingezameld om een milieuvriendelijk
hergebruik mogelijk te maken. U kunt bij uw gemeente navragen
hoe u het afgedankte apparaat kunt afvoeren.

@ Kaytto- ja turvallisuusohjeet

Johdanto

Kayttoohje on tdman laitteen osa. Se sisaltaa tarkeita turvallisuus- ja
kayttdohjeita seka tiedot laitteen kaytostd poistoon. Tutustu kaikkiin
kaytto- ja turvallisuusohjeisiin huolellisesti ennen laitteen kdyttoa.
Kayta laitetta vain ohjeiden mukaisesti ja ohjeissa annettuun kaytto-
tarkoitukseen. Jos luovutat laitteen eteenpdin, anna mukaan kaikki
laitteen asiakirjat.

Maardysten mukainen kaytto

Sahkokayttoista kylmalaukkua saa kayttaa ainoastaan viileiden
elintarvikkeiden ja juomien kylmasailytykseen. Laite on tarkoitettu
kotikayttoon, retkeilyyn, automatkailuun ja muuhun vastaavaan
kayttoon, esim. liikkeiden, toimistojen ja muiden tyopisteiden keit-
tidtiloihin, maatalouteen, majoitusliikkeiden vieraille, catering-pal-
veluihin ja muuhun vastaavaan kayttoon. Laitetta ei saa kdyttaa
kaupalliseen toimintaan.

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysisen tai
A psyykkinen tila tai aistitoiminnot ovat heikentyneet tai

joilla ei ole kokemusta laitteesta tai jotka eivat ole
saaneet ohjausta laitteen kdyttoon, saavat kdyttaa tata laitetta
vain valvonnan alaisina tai saatuaan ohjauksen laitteen turvalli-
seen kayttoon ja kdyton mahdollisiin vaaroihin. Tama laite ei ole
lelu. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvon-
taa.

- Kylmalaukkua ei saa jattaa sateeseen.

- Kylmalaukussa ei saa sdilyttdd minkdanlaisia rdjahdysvaarallisia
aineita, esim. aerosolipulloja, jotka sisaltdvat helposti syttyvaa
ponnekaasua.

- Jos liiténtdjohto on vaurioitunut, tilaa sen vaihto valmistajalta,
valmistajan asiakaspalvelusta tai patevalta huoltoasiantuntijal-
ta.

Yleisia kayttoohjeita

Kylmalaukku ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayttoon. Alumiinimate-
riaaliin voi kertya jaata. Suosittelemme kytkemaan kylméalaukun
pois paaltd 6 kdyttopaivan vélein. Kylmalaukkuun saa kytkea virran
2 tunnin tauon jalkeen.

Nadin saavutat parhaan kylmétehon ja energian-
saastot

« Kaytd kylmalaukkua hyvin tuuletetussa, auringonpaisteelta
suojatussa tilassa.

« Laita kylmalaukkuun vain jadhdytettya ruokaa tai viileita juomia.

«  Ala pida kylmalaukkua auki tarpeettomasti.

« Ala jata kantta turhaan auki.

« Al pakkaa kylmalaukkua liian tayteen. Jita tuotteiden valiin
riittavasti tilaa, jotta ilma padsee kiertamaan.

+ Laite saastaa pitkaaikaisen kayton aikana energiaa tehokkaasti,
kun sita kdytetdaan 230 V:n virransdastotilassa (kylmatehon kytkin
Eco-asennossa).

Lisdavarusteena jadhdytys-/lammitystoiminto
(mallit E26, E32, E40)

Kylmalaukku kytketdan paalle kddantamalla kansiluukussa oleva
kytkin joko jaahdytys- tai lammitysasentoon. Kytkimen vieressa

olevat merkkivalot palavat valitun toiminnon mukaan joko sinisena
(jadhdytys) tai punaisena (lammitys), ja kylmalaukun sisdosa alkaa
jaahtya tai lammeta.
Jos kytkin kddnnetdan keskelle 0-asentoon, kylmélaukun puhallin
pyorii edelleen 0-asennossa, mutta jadhdytys tai lammitys ei ole
kaytossa.
X Sahkolaitteita ei saa laittaa kotitalousjat-
=\ | teisiin!
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2012/19/EY sahkoé- ja
elektroniikkalaiteromusta seka kansallisen lainsdadannon osaksi
saatettu saannds maaraavat, etta kaytosta poistetut sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoys-

tavalliseen kierratykseen. Kysy asuinkunnastasi lisatietoja kaytosta
poistetun laitteen kerdyspisteista.

@ Anvandnings- och sdkerhetsanvisningar

Inledning

Bruksanvisningen dr en bestandsdel av denna enhet. Den innehaller
viktig information om sdkerhet, anvandning och avfallshantering.
Bekanta dig med alla anvéndnings- och sakerhetsanvisningar innan
du anvéander enheten. Anvand enheten endast enligt beskrivningen
och fér de angivna d&ndamalen. Overlimna all dokumentation till
den nya dgaren om enheten overlats.

Avsedd anvandning

Den elektriska kylvaskan &r uteslutande avsedd for kylning av
forkyld mat och dryck. Enheten &r avsedd for anvandning i privata
hushall och camping, i personbilar och liknande anvdndningsomra-
den som t.ex. i personalkdksomraden i butiker, kontor och pa andra
arbetsplatser, inom lantbruk och av gaster i hotell, motell och annan
inkvartering, i frukostpensionat samt inom catering och liknande
storhandelsanvdandning. Enheten &r inte avsedd for yrkesmassig
anvandning.

Denna produkt kan anvdndas av barn over 8 ar samt av
A personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala

formagor eller med bristfallig erfarenhet och kunskap,
forutsatt att de star under uppsikt eller har instruerats om saker
anvandning av enheten och forstar de faror som ar forknippade

med den. Barn far inte anvdnda enheten som leksak. Rengéring
och anvandarunderhall far inte genomforas av barn utan uppsikt.

- Utsatt inte den elektriska kylvaskan for regn.

- Forvara inga explosiva @mnen, som t.ex. aerosolbehallare med
brannbar drivgas, i den elektriska kylvaskan.

- Om anslutningsledningen ar skadad ska den bytas ut av till-
verkaren, dennes kundtjanst eller en person med motsvarande
behdrighet.

Allménna anvisningar om anviandning

Kylvaskan ar inte ldampad for permanent drift. Is kan bildas pa alumi-
niumelementet. Vi rekommenderar att kylvdskan stangs av efter en
drifttid pa sex dygn. Efter tva timmar kan kylvaskan tas i drift igen.

Tips for basta kyleffekt och energibesparing

Vélj en val ventilerad anvéndningsplats som ar skyddad mot
direkt solljus.

« Ldgg endast i varor som dr kylda i forvag.
Oppna inte kylvitskan langre dn nédvandigt.

« Ld@mna inte locket 6ppet langre dn nddvandigt.

« Setill att kylboxen inte ar alltfor fullpackad och att luft kan cirku-
lera mellan varorna.
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- For maximal energibesparing rekommenderar vi att normal drift
stalls in ifall produkten drivs med 230V under langre tid (kylef-
fektvredet i laget "Eco”).

Kyl-/varmefunktion som tillval (modell E26,
E32, E40)

For att starta kylboxen maste omkopplaren i lockets lucka stallas

pa "Kyla” eller "Véarme”. Beroende av vald funktion lyser lysdioderna
bredvid omkopplaren blatt (kylning) eller rott (uppvarmning) och
kylboxen borjar kyla eller varma upp innanmétet.

For omkopplare med centralt nollage (tillval) fortsatter kylboxen att
ga i nolldge, men ingen kyl- eller varmefunktion &r aktiv.

K Kasta inte elektrisk utrustning i hushalls-
soporna!

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och inférlivande av
detta direktiv med nationell lagstiftning maste begagnad elektrisk
utrustning insamlas separat och tillféras en miljévanlig ateranvand-
ning. Om majligheter till avfallshantering av en uttjént enhet kan
kommunfullmaktige lamna besked.

Informationer om betjening og sikkerhed

Introduktion

Betjeningsvejledningen er en del af denne enhed. Den indeholder
vigtige informationer om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Seet

dig ind i alle informationer om betjening og sikkerhed inden brug
af enheden. Brug kun enheden som beskrevet og til de oplyste
anvendelser. Udlever alle dokumenter, hvis enheden gives videre til
tredjemand.

Korrekt brug

Den elektriske kaleboks er udelukkende beregnet til afkgling af for-
afkelede fode- og drikkevarer. Enheden er beregnet til anvendelse i
private husholdninger eller til camping, i personbiler og til lignende
anvendelser, som f.eks. i personalekgkkener i forretninger, pa kon-
torer og pa andre arbejdspladser, inden for landbruget, af geester
pa hoteller, moteller og andre former for indkvartering, til bed and
breakfast samt til catering og lignende anvendelser inden for en-
groshandel. Enheden er ikke beregnet til kommerciel anvendelse.

Denne enhed kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover
A samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller

mentale evner eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet
og forstar de farer, der er forbundet med det. Barn ma ikke lege
med enheden. Renggring og brugervedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn uden opsyn.

— Den elektriske kaleboks ma ikke udszettes for regn.

— Opbevar ikke eksplosionsfarlige stoffer som f.eks. aerosolbehol-
dere med braendbar drivgas i den elektriske kgleboks.

— Huvis tilslutningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes kundeservice eller en relevant kvalificeret
person.

Generelle informationer om brugen

Koleboksen er ikke beregnet til konstant brug. Der kan dannes is pa
alu-kelepladen. Vi anbefaler at slukke for kaleboksen efter 6 dages
brug. Efter 2 timer kan du tage keleboksen i brug igen.
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Tips til den bedste kolekapacitet og energibe-
sparelse

« Veelg et godt ventilleret sted, der er beskyttet mod sollys.

+ Leeg kun forafkelede produkter i kgleboksen.

- Abn ikke koleboksen lzengere end nadvendigt.

« Lad ikke laget sta abent leengere end ngdvendigt.

«  Seorg for, at keleboksen ikke er for fuld, og at luften kan cirkulere
tilstreekkeligt mellem indholdet.

« For at opna den hgjest mulige energibesparelse anbefales nor-
mal drift ved 230 V(kelekapacitetsknappen i position ,Eco”) ved
leengere brug.

Valgfri kele-/varmefunktion (model E26, E32,
E40)

For at starte keleboksen skal knappen i laget stilles pa,Kaling”
eller,Varme” Lysdioderne ved siden af knappen lyser afhaengigt af
den valgte funktion blat (kgling) eller redt (varme), og keleboksen
begynder at afkgle eller opvarme det indvendige rum.

Hvis knappen har en valgfri 0-position i midten, karer keleboksens
ventilator videre i 0-position, men hverken kgle- eller varmefunktion
er aktiv.

X Bortskaf ikke elektriske apparater med
husholdningsaffaldet!

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr og implementeringen i national ret skal opbrugte
elektriske apparater indsamles separat og leveres tilbage til korrekt
genanvendelse. Du kan fa mere at vide om bortskaffelse af udtjente
apparater hos kommunen.

@ Instrucciones de uso y de seguridad

Introduccion

Las presentes instrucciones de uso son parte integrante de este
equipo. Contienen indicaciones importantes en cuanto a seguridad,
uso y eliminacion del equipo. Antes de utilizar el equipo, familiari-
cese con las instrucciones completas de uso y de seguridad. Utilice
el equipo Unicamente como se describe y para los ambitos de uso
especificados. En caso de cesion del equipo a terceros, entregue
también toda la documentacion.

Uso conforme al fin previsto

La nevera portatil eléctrica sirve exclusivamente para la refrigera-
cion de alimentos y bebidas previamente refrigerados. El equipo
estd pensado para su uso en dmbitos particulares domésticos o de
camping, en automoviles y en dreas de uso similares, tales como co-
cinas para personal en tiendas, oficinas y otros dmbitos de trabajo,
de agricultura y para clientes en hoteles, moteles y otros alojamien-
tos, en pensiones tipo «alojamiento y desayuno», asi como para su
uso en catering y comercios mayoristas similares. El equipo no esta
concebido para un uso industrial.
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Podran utilizar este equipo nifos de 8 afos en adelante,
A asi como personas con facultades fisicas, sensoriales o

mentales reducidas o con falta de experiencia 'y
conocimientos siempre que estén supervisados o reciban
instrucciones acerca del uso seguro del equipo y comprendan los
peligros derivados del mismo. Los nifios no deben jugar con este
equipo. La limpieza y mantenimiento a realizar por el usuario no
deben ser efectuadas por nifos sin supervision.

— No exponer la nevera portatil eléctrica a la lluvia.

- No almacenar en la nevera portatil eléctrica sustancias explosi-
vas, tales como envases de aerosol con gas propulsor inflama-
ble.

— Si el cable de conexion se encuentra dafiado, encargar su susti-
tucion al fabricante, a su servicio de atencidn al cliente o a una
persona con la cualificacion pertinente.

Indicaciones generales para el uso

La nevera portatil no es apta para un uso continuo. En el elemento
radiante de aluminio puede formarse hielo. Recomendamos des-
conectar la nevera portatil tras 6 dias de funcionamiento continuo.
Pasadas 2 horas, puede volver a conectarse la nevera portétil.

Consejos para un maximo rendimiento de refri-
geracion y un ahorro energético

« Elija un emplazamiento bien ventilado y protegido de la radia-
Cién solar.

» Introduzca en la nevera portétil Unicamente alimentos y bebidas
refrigerados previamente.

+ No abra la nevera portatil mas tiempo del necesario.

« No deje abierta la tapa mas tiempo del necesario.

« Observe que la nevera portatil no esté excesivamente llena y
que pueda circular suficiente aire entre los alimentos y bebidas
refrigerados.

» Para conseguir un maximo ahorro energético, en caso de uso
prolongado a 230V se recomienda el modo normal (interruptor
de refrigeracion en posicion «Eco).

Funcion opcional de refrigeraciéon/calentamien-
to (modelos E26, E32, E40)

Para poner en marcha la nevera portétil, debera ponerse el inte-
rruptor de la compuerta de la tapa en ,Refrigeracion” o en ,Calen-
tamiento”. Los diodos luminosos situados junto al interruptor se
encenderan en el color correspondiente a la funcion elegida: azul
(refrigeracion) o rojo (calentamiento) y la nevera portatil comenzara
a refrigerar o calentar su espacio interior.

En el caso de interruptores con una posicion central 0 (opcional),

el ventilador de la nevera portatil seguira funcionando en dicha
posicion 0, pero no estara activa la funcion de refrigeracion ni de
calentamiento.

iNo deseche aparatos eléctricos con la
&2 | basura doméstica!

Conforme a la Directiva europea 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y a su transposicion a la legislacion
nacional, la recogida de los aparatos eléctricos usados debe reali-
zarse por separado para permitir una reutilizacién respetuosa con

el medio ambiente. Una vez el aparato haya prestado su servicio,
puede consultar las posibilidades para su eliminacién en la adminis-
tracién local o municipal.

Instrucoes de utilizacao e de seguranca

Introducao

O manual de instrugdes é parte integrante deste aparelho. Contém
instrucdes importantes de seguranca, utilizacdo e eliminacdo. Familia-
rize-se com todas as instrucdes de utilizacdo e de seguranca antes da
utilizacdo do aparelho. Utilize o aparelho apenas como descrito e para
as areas de aplicacdo indicadas. Se o aparelho for entregue a terceiros,
certifique-se de que também os documentos sao entregues.

Utilizacao adequada

A geleira elétrica destina-se apenas a refrigerar alimentos e bebidas
previamente refrigerados. O aparelho foi concebido para a utilizacao
em dareas privadas, campismo, em veiculos e em areas de aplicacao
semelhantes como, por exemplo, dreas de cozinhas privadas em
lojas, escritérios e noutros espacos de trabalho, no setor agricola e
por hospedes em hotéis, motéis e outros tipos de alojamento, em
pensdes de pequeno-almoco, bem como em catering e no comér-
cio. O aparelho nao se destina a fins comerciais.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
A 8 anos de idade, assim como por pessoas com capacida-

des fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se estas forem supervisionadas ou
instruidas em relacao a utilizacdo segura do aparelho e compreen-
derem os riscos resultantes envolvidos. As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza ou manutencao de utilizacao
nao devem ser realizadas por criancas sem supervisao.

- Nao expor a geladeira elétrica a chuva.

- N&ao armazene substancias explosivas como, por exemplo,
embalagens de aerossois com gas propulsor inflamavel na
geladeira elétrica.

- Permita a substituicdo do cabo de ligagao danificado pelo fa-
bricante, pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por uma
pessoa devidamente qualificada.

Instrucoes gerais para a utilizacao

A geleira elétrica ndo é adequada para um funcionamento continuo.
Pode formar-se gelo na superficie de aluminio. Recomendamos
desligar a geladeira apds um periodo de funcionamento de 6 dias.

A geladeira pode ser novamente colocada em funcionamento apés
2 horas.

Dicas para o melhor desempenho de refrigera-
¢ao e economia de energia

« Escolha um local de utilizagdo bem ventilado e protegido dos
raios do sol.

« Coloque apenas produtos previamente refrigerados na geladeira.

- Nao abra a geladeira por mais tempo do que o necessario.

« Nao deixe a tampa aberta por mais tempo do que o necessario.

« Certifique-se de que a geladeira ndo esta demasiado cheia e de
que circula ar suficiente por entre os produtos refrigerados.
Para conseguir alcancar a quantidade maxima de economia de
energia, é recomendado um funcionamento normal (interruptor
da poténcia de refrigeracao na posicao ,Eco”) para periodos de
utilizagcdo de maior duracdo a 230 V.

Funcao quente/frio opcional (modelo E26, E32,
E40)

Para iniciar a geladeira, o interruptor deve ser comutado para
+Refrigeracdo” ou,Aquecimento” na tampa de cobertura. Os LED ao
lado do interruptor iluminam-se a azul (refrigeracdo) ou a vermelho
(aquecimento) de acordo com a fungao selecionada e a geladeira
comeca a refrigerar ou a aquecer o interior.

Ao comutar com a posicao 0 central opcional, a ventoinha da gela-
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deira continua a funcionar na posicéo 0, mas ndo esta ativa qualquer
funcao de refrigeracdo ou aquecimento.

X Nao elimine o aparelho elétrico em con-
22\ | junto com o lixo doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/CE relativa aos resi-
duos de equipamentos elétricos e eletronicos e transposicdo para
a legislagcao nacional, os aparelhos elétricos utilizados devem ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma a nao afetarem

o ambiente. Contacte o seu municipio ou cdmara municipal para
conhecer possibilidades de eliminacdo do aparelho usado.

Instrukcja obstugi i wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Wstep

Instrukcja obstugi stanowi integralng czes¢ tego urzadzenia. Zawiera
istotne informacje dotyczace bezpieczenstwa, uzytkowania i utyli-
zacji. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac sie z treécig
instrukcji obstugi i wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa.
Urzadzenie uzywac wytacznie zgodnie z opisem i dla okre$lonych
obszaréw zastosowania. Przekazujac urzadzenie osobom trzecim
nalezy takze pamietac o przekazaniu dokumentacji urzadzenia.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektryczna lodéwka turystyczna stuzy wytacznie do chtodzenia
wstepnie schtodzonych produktéw spozywczych i napojoéw. Urza-
dzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwach domowych
lub na kempingu, w samochodzie lub np. w pomieszczeniach
kuchennych dla personelu w sklepach, w biurach i innych miejscach
pracy, w rolnictwie i dla gosci w hotelach, motelach i innych miej-
scach zakwaterowania, w pensjonatach ze $niadaniem oraz w cate-
ringu i do podobnych zastosowan w handlu hurtowym. Urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 roku
A zycia i starsze oraz przez osoby o ograniczonych

zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli s3 nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Urzadzenie
nie jest zabawka dla dzieci. Czyszczenie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

- Nie wystawiac elektrycznej lodowki turystycznej na dziatanie
deszczu.

- Nie przechowywac w lodéwce substancji wybuchowych, np.
pojemnikéw aerozolowych z palnym gazem nosnym.

- Naprawe uszkodzonego kabla przytaczeniowego nalezy zleci¢
producentowi, obstudze klienta lub odpowiednio wykwalifiko-
wanej osobie.

Ogolne uwagi dotyczace uzytkowania

Lodéwka turystyczna nie nadaje do pracy w trybie pracy ciagtej. Na
radiatorze aluminiowym moze tworzy¢ sie l6d. Zalecamy wytaczy¢
lodéwke turystyczng po 6-dniowym okresie eksploatacji. Po 2 godzi-
nach mozna ponownie uruchomi¢ lodéwke turystyczna.

Wskazowki dotyczace uzyskiwania najlepszych

rezultatéow chtodzenia i oszczedzania energii
«  Ustawiac lodowke w miejscach dobrze wentylowanych i ostonie-
tych przed promieniami stonecznymi.

+ Zapetnia¢ lodéwke wytacznie wstepnie schtodzonymi produkta-
mi.
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« Otwiera¢ lodéwke na mozliwie krotki czas.

« Nie pozostawiac¢ otwartej pokrywy dtuzej niz to konieczne.

«  Upewnic sie, ze loddwka turystyczna nie jest zbytnio zapetniona
i powietrze moze swobodnie cyrkulowa¢ pomiedzy chtodzonymi
produktami.

« Aby uzyska¢ maksymalng oszczednos¢ energii, w przypadku
dtugotrwatego uzytkowania lodéwki pod napieciem 230V zaleca
sie tryb pracy normalnej (wytacznik uktadu chtodzenia w pozycji
,Eco”).

Opcjonalne funkcje chtodzenia / ogrzewania
(model E26, E32, E40)

Aby uruchomic lodowke, przetacznik w klapie pokrywy nalezy usta-
wi¢ na wybrana funkgje:,Chtodzenie” lub,,Ogrzewanie”. W zaleznosci
od wybranej funkgji, diody LED zaswieca sie obok przetacznika na
niebiesko (chtodzenie) lub na czerwono (ogrzewanie) i lodéwka
rozpocznie chtodzenie lub ogrzewanie komory.

W przypadku przefgcznikéw z opcjonalng centralng pozycja 0, wen-
tylator lodéwki kontynuuje prace w pozycji 0, ale nie dziata funkcja
chtodzenia ani grzania.

X Urzadzen elektrycznych nie wolno wyrzu-
&2\ | ca¢ do Smieci razem z odpadami domowy-
mi!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego i z prawem krajowym,
zuzyty sprzet elektryczny musi zosta¢ przekazany do specjalnego
punktu zbiérki i poddany utylizacji zgodnie z przepisami ochrony
srodowiska. Informacje dotyczace mozliwosci utylizacji zuzytych

urzadzen elektrycznych mozna uzyskac w urzedzie gminy lub w
urzedzie miasta.

o 7

@ Kezelési- és biztonsagi eldirasok

Bevezetés

A kezelési Utmutaté a berendezések szerves részét képezi. Fontos in-
formacidkat tartalmaz a biztonsagra, a hasznalatra és a karbantartas-
ra vonatkozdan. A készlilék hasznalatba vétele el6tt tanulméanyozza
at az 6sszes kezelési és biztonsagi eldirast. A késziiléket kizarélag az
eldirt rendeltetésnek megfelel6en, és a leirt médon szabad hasznal-
ni. Ha a készUléket értékesiti, adja at az 6sszes mellékelt dokumentu-
mot az Uj tulajdonosnak.

Rendeltetésszeri hasznalat

Az elektromos hitédobozt kizérélag el6h(itott ételek és italok
hidegen tartasdra szabad hasznalni. Ezt a készuléket haztartasi és
szabadidds célokra, illetve gépkocsiban és hasonlé kdrnyezetben
torténd felhasznalasra tervezték, igy példaul: Gzletek, irodak és
hasonlé munkahelyek személyzeti konyhdjaban, a mezégazda-
sagban, hotelek, motelek és mas szallashelyek vendégei szdmara,
panzidkban, vendéglatasban és mas nagykereskedelmi teriileten. A
késziiléket nem kereskedelmi célu felhasznalasra tervezték.
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Ezt a késziiléket 8 évnél fiatalabb gyermekek, illetve
A csokkent fizikai, érzékelési és értelmi képességd, illetve a

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6
személyek csak abban az esetben hasznalhatjék, ha a késziilék
biztonsagos hasznalatra vonatkozoé el6irasokra kioktattak 6ket, és
megértették az azzal jaro esetleges veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a késziilékkel. A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.

— A hltédobozt 6vnia kell a csapadéktol.

- Az elektromos hiitédobozban tilos robbandsveszélyes anyagot,
pl. éghetd hajtégazzal toltott aeroszolos palackot tarolni.

— A megsérilt halézati vezetéket kizérélag a gyarto, a markaszer-
viz vagy megfeleléen képzett szakember cserélheti ki.

A hasznalatra vonatkozo altalanos eldirasok

A h(itédoboz nem alkalmas folyamatos lizemeltetésre. Az alumi-
nium hitébordakon jégréteg alakulhat ki. Azt javasoljuk, hogy 6
napos hasznélatot kdvetéen kapcsolja ki a h(itédobozt. Hagyja
legalabb 2 érat kikapcsolt allapotban, ezt kévetéen Ujra hasznalatba
veheti.

Hasznos tippek a hatékony hiitéshez és az ener-
giatakarékossaghoz

«  Akésziiléket jol szell6z6, napsugarzastdl védett helyen mikod-
tesse.

« Kizérdlag eléh(itott termékeket helyezzen a hiitédobozba.

+ Ne hagyja nyitva a sziikségesnél hosszabb ideig a hitédobozt.

» Ne hagyja nyitva a sziikségesnél hosszabb ideig a késziilék
fedelét.

. Ugyeljen arra, hogy a hiitédobozt ne pakolja tele, és a behelye-
zett termékek koril megfelel6 1égaramlas alakulhasson ki.

« A maximalis energiatakarékossag érdekében javasoljuk, hogy
hosszabb 230 V-os Uizemeltetés esetén hasznalja a normal lizem-
madot (a hitési fokozat kapcsold ,Eco” dllasban legyen).

Opcionalis hités/fiités funkcio (E26, E32, E40
modell)

A h(itédoboz elinditasahoz allitsa a fedélen lévé kapcsolot, Hiités”
vagy ,Fltés” dllasba. A kapcsolé melletti visszajelzd a kivalasztott
funkcionak megfelel6en kéken (h(ités) vagy pirosan (flités) vilagit, és
a készilék megkezdi a belsé tér hiitését vagy flitését.

Ha a kapcsolét az opciondlis 0-allasba kapcsolja, a htéventilator
tovabb mUikodik 0 allasban, de sem a f(it6, sem a htité funkcié nem
lesz aktiv.

K Az elektromos késziilékeket tilos a haztar-
tasi hulladékba helyezni!

A haszndlt elektronikai késziilékek elhelyezését szabalyozé 2012/19/
EG Eurdpai Iranyely, illetve a nemzeti elSirasok értelmében az elekt-
ronikai hulladékot elkilonitetten kell gydjteni, és kdrnyezetbarat
maodon kell Ujrahasznositani. A feleslegessé valt készilékek hulla-
dékként torténd elhelyezésének maodjardl érdeklédjon a kozségi
vagy varosi hatésagoknal.

@ Navodila za uporabo in varnost

Uvod

Navodila za uporabo so del te naprave. Vsebujejo pomembna
navodila za varnost, uporabo in odstranjevanje. Pred uporabo na-
prave se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost. Napravo
uporabljajte samo, kot je opisano, in za dolo¢ena podrocja uporabe.
Pri predaji naprave drugi osebi ji predajte tudi vso pripadajoco
dokumentacijo.

Namen uporabe

Elektri¢na hladilna torba se uporablja izklju¢no za hlajenje predhod-
no ohlajene hrane in pijace. Naprava je namenjena zasebni rabi v
gospodinjstvu ali za kampiranje, v avtomobilu in za podobne name-
ne, kot so npr. kuhinjske povrsine za osebje v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih podrogjih, v kmetijstvu, lahko pa jo uporabljajo tudi
gostje v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih objektih, v penzio-
nih z zajtrkom ter v gostinstvu in podobnih dejavnostih na debelo.
Naprava ni namenjena za komercialno uporabo.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vec in
A osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevni-

mi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja,
e so nadzorovani ali so bili pouceni o varni uporabi naprave in
razumejo nastale nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci
brez nadzora.

— Elektri¢ne hladilne torbe ne izpostavljajte dezju.

- V elektri¢ni hladilni torbi ne shranjujte nobenih eksplozivnih
snovi, kot so aerosolne posode z vnetljivim pogonskim plinom.

- Poskodovani priklju¢ni kabel naj zamenja proizvajalec, njegov
serviser ali ustrezno usposobljena oseba.

Splosni napotki za uporabo

Hladilna torba ni primerna za neprekinjeno delovanje. Na alumini-
jastih hladilnih rebrih lahko nastane led. Priporo¢amo, da po 6 dneh
uporabe hladilno torbo izklopite. Po 2 urah lahko hladilno torbo
ponovno vklopite v obratovanje.

Nasveti za najboljse hlajenje in prihranek ener-

gije

+ lIzberite dobro zrac¢eno in ped son¢nimi Zarki zas¢iteno mesto.

+ Vhladilno torbo zlozite samo Ze ohlajene izdelke.

«+ Hladilne torbe ne odpirajte za vec ¢asa, kot je potrebno.

+ Pokrova ne puscajte odprtega dlje, kot je potrebno.

« Poskrbite, da hladilna torba ni preve¢ napolnjena in da lahko zrak
dovolj krozi med hlajenimi izdelki.

- Da bi v najvecji meri dosegli prihranek energije, je za dolgoro¢no
uporabo pri delovanju 230V priporocljivo normalno delovanje
(stikalo hlajenja v polozaju,Eco”).

Poljubna funkcija hlajenja/ogrevanja (model
E26, E32, E40)

Za zagon hladilne torbe morate stikalo v loputi pokrova preklopiti
na »Hlajenje« ali »Gretje«. Svetilne diode ob stikalu svetijo glede na
izbrano funkcijo modro (hlajenje) ali rdece (gretje) in hladilna torba
zacne ohlajevati oz. ogrevati notranjost.

Pri stikalih z izbirnim 0-polozajem, ventilator hladilne torbe v polo-
Zaju 0 $e deluje, vendar funkcija ohlajanja ali gretja ni aktivna.

X Elektri¢nih naprav ne zavrzite med gospo-
dinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo o starih elektricnih in elektronskih
napravah 2012/19/ES in uresni¢evanjem nacionalnega prava je
treba elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in jih okolju prijazno znova
uporabiti. O moznostih za odstranitev odsluzene naprave boste
izvedeli pri vasi obcinski ali mestni upravi.

Pokyny pro obsluhu a bezpecnostni
pokyny

Uvod

Navod k obsluze je soucasti tohoto pfistroje. Obsahuje dulezité
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informace ohledné bezpecnosti, pouziti a likvidace. Pfed pouzitim
pfistroje se seznamte s veskerymi pokyny pro obsluhu a bezpec-
nostnimi pokyny. Pfistroj pouzivejte jen uvedenym zplisobem a
pouze pro stanovené oblasti pouziti. Pfi predavani pfistroje treti
strané predejte spolec¢né i viechny podklady.

Zamyslené pouziti

Elektricky chladici box slouzi vyhradné k chlazeni predchlazenych
pokrmd a ndpojl. Pfistroj je urcen k pouziti v soukromych domacnos-
tech nebo kempech, v osobnich automobilech a v podobnych ob-
lastech pouziti, jako napt. v kuchyrikach pro personél v obchodech,
kancelafich a na ostatnich pracovistich, v zemédélstvi, dale je urcen
k pouziti hosty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich,

v penzionech se snidani ¢i pfi cateringu a v jinych pripadech velko-
obchodniho pouziti. Pfistroj neni ur¢en ke komerénimu pouziti.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a dale také
A osoby se snizenymi télesnymi, pohybovymi ¢i dusevnimi

schopnostmi ¢i s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném
pouziti pfistroje a chapou nebezpedi, kterd z tohoto pouziti
vyplyvaji. Déti si s pFistrojem nesmi hrat. Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

- Nevystavujte elektricky chladici box desti.

- V elektrickém chladicim boxu neskladujte vybusné latky, napf.
nadoby s aerosolem obsahujici hoflavy hnaci plyn.

- Vyména poskozeného pfipojovaciho kabelu musi byt prove-
dena vyrobcem, jeho zakaznickym servisem nebo osobou s
prislusnou kvalifikaci.

Vseobecné pokyny k pouziti

Chladici box neni vhodny pro trvaly provoz. Na hlinikovém chladici
se muze tvofit led. Doporucujeme chladici box vypnout po 6 dnech
provozu. Po 2 hodindch mizete chladici box opét uvést do provozu.

Tipy pro optimalni chladici vykon a Gsporu
energie

« Pro poutziti pfistroje zvolte misto s dobrym odvétravanim, které je
chranéné pred slune¢nim zarenim.

« Do chladiciho boxu vkladejte vyhradné predchlazené potraviny.

+ Chladici box otevirejte pouze na nezbytnou dobu.

« Viko nenechdvejte oteviené déle, nez je nutné.

+ Dbejte na to, aby chladici box nebyl pfeplnény a mezi chlazenymi
potravinami mohl dostatecné cirkulovat vzduch.

«  Pro dosazeni maximalni Uspory energie se doporucuje pfi delsim
pouziti ve 230V provozu normalni provoz (pfepinac chladiciho
vykonu v poloze ,Eco”).

Volitelna funkce chlazeni/ohfevu (model E26,
E32, E40)

Pro spusténi chladiciho boxu musi byt spinac ve viku sepnut na
,Chlazeni” nebo,Ohtev”. Svételné diody vedle spinace sviti vzdy
podle zvolené funkce modre (chlazeni) nebo cervené (ohfev) a chla-
dici box zacind chladit popt. ohfivat vnitini prostor.

U spinact s volitelnou stfedni polohou 0 bézi ventilator chladiciho
boxu dal v pozici 0, ale neni aktivni ani funkce chlazeni, ani funkce
ohfevu.

E( Elektrické pristroje nelikvidujte spolecné s
domovnim odpadem!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich a o implementaci do narodniho prava
musi byt elektrické spotiebice shromazdovany zvlast a musi byt
dopraveny k ekologické recyklaci. Moznosti likvidace vyslouzilého
pfistroje zjistite u své obecni nebo méstské spravy.
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@ Pokyny k obsluhe a bezpecnostné pokyny

Uvod

Tento navod na obsluhu je sucastou tohto zariadenia. Obsahuje
dolezité pokyny tykajuce sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Pred pouzivanim zariadenia sa oboznamte so vietkymi pokynmi k
obsluhe a bezpecnostnymi pokynmi. Pouzivajte zariadenie len pod-
[a opisu a na uvedené Gcely. V pripade postupenia zariadenia tretej
osobe odovzdajte aj vietky podklady.

Pouzitie na stanoveny ucel

Elektricky chladiaci box sluzi vylu¢ne na chladenie predchlade-

nych jedal a ndpojov. Zariadenie je uréené na sukromné pouzitie

v domécnostiach alebo kempingoch, v osobnych automobiloch a

v podobnych oblastiach pouzitia, ako napr.: v kuchynkach pre za-
mestnancov v obchodoch, Uradoch a v inych pracovnych oblastiach,
v polnohospodarstve a pre hosti v hoteloch, moteloch a v inych uby-
tovacich zariadeniach, v penziénoch s rafiajkami, ako aj v cateringu
a inych velkoobchodnych oblastiach. Zariadenie nie je uréené na
komer¢né pouzitie.

Deti od 8 rokov a okrem toho aj osoby so znizenymi
A fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami

alebo nedostatocnymi skisenostami alebo vedomosta-
mi mézu toto zariadenie pouzivat, ak si pod dozorom alebo boli
poucené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a rozumeju nebezpe-
censtvam vyplyvajucim z jeho pouzivania. So zariadenim sa
nesmu hrat deti. Cistenie a pouzivatelskd idrzbu nesmu vykona-
vat deti bez dozoru.

- Chladiaci box nevystavujte dazdu.

- V chladiacom boxe neuchovavajte vybusné latky, napr. aeroso-
lové zésobniky s horlavym hnacim plynom.

- Poskodené pripojné vedenie nechajte opravit vyrobcom, jeho
zakaznickou sluzbou alebo prislusne kvalifikovanou osobou.

Vseobecné pokyny k pouzivaniu

Chladiaci box nie je vhodny na trvalé pouzivanie. Na hlinikovom
vyzarovaci sa méze tvorit fad. Po 6-dnovej prevadzke odporicame
chladiaci box vypnut. Po 2 hodindch mozete chladiaci box znovu
uviest do prevadzky.

Tipy pre o najlepsi chladiaci vykon a Setrenie
energie

« Vyberte dobre vetrané miesto pouzivania chranené pred slnec-
nym svetlom.

« Do chladiaceho boxu vkladajte vylu¢ne predchladeny tovar.

« Neotvarajte chladiaci box na dlhsi cas, ako je potrebné.

- Nenechavajte veko otvorené dlhsie, ako je potrebné.

- Dbajte na to, aby nebol chladiaci box preplneny a aby mohol
medzi chladenym tovarom dostatoc¢ne prudit vzduch.

« Na dosiahnutie ¢o najvacsich Uspor energie sa odporuca pri dlh-
som pouzivani v prevadzke s 230 V normélna prevadzka (prepi-
nac chladiaceho vykonu v polohe ,Eco”).

Volitelna studena/tepla funkcia (model E26,
E32, E40)

Pri spusteni chladiaceho boxu musi byt prepinac v kryte poklopu
zapnuty na,chladenie” alebo ,ohrev”. Svetelné dioédy vedla pre-
pinaca svietia podla zvolenej funkcie namodro (chladenie) alebo
nacerveno (ohrev) a chladiaci box za¢ina vnutorny priestor chladit,
resp. ohrievat.

Pri prepinacoch s volitelnou stredovou polohou 0, bezi ventilator
chladiaceho boxu v polohe 0 dalej, ale nie je aktivna Ziadna chladia-
ca alebo ohrievacia funkcia.
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X Elektrickeé zariadenia sa nelikviduju s
domovym odpadom!

Podla Smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a transpoziciou

do vnutrostatnych pravnych predpisov, sa musia opotrebované
elektrické spotrebice separovat a poslat na recyklaciu, ktora je Setrna
k Zivotnému prostrediu. O moznostiach likvidacie nepouzivaného
zariadenia sa dozviete na svojej obecnej alebo mestskej sprave.

Upute za uporabu i sigurnosne napomene

Uvod

Upute za uporabu sastavni su dio ovog uredaja. Sadrze vazne na-
pomene za sigurnost, uporabu i zbrinjavanje. Prije uporabe uredaja
upoznajte se sa svim uputama za uporabu i sigurnosnim napome-
nama. Uredajem se koristite samo kao 5to je opisano i samo za nave-
dena podrugja primjene. Ukoliko uredaj predajete tre¢im osobama,
predajte im takoder u sve dokumente.

Namjenska uporaba

Elektri¢na rashladna kutija sluzi iskljucivo za hladenje prethodno
rashladenih namirnica i napitaka. Uredaj je predviden za uporabu

u privatnim domacinstvima ili podrucju za kampiranje, u osobnim
automobilima i sli¢cnim podru¢jima primjene, npr.: u kuhinjama

za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim podrucjima, u
poljoprivredi i za goste u hotelima, motelima i drugim smjestajnim
objektima, u salama za doruc¢kovanje te za opskrbu pripremljene
hrane i pi¢a i slicne primjene u veletrgovini. Ovaj uredaj nije namije-
njen za komercijalnu uporabu.

Uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina te osobe s
A ogranic¢enim psihickim, osjetilnim ili mentalnim

sposobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja kada su
pod nadzorom ili ako su upoznati s uputama o sigurnom koriste-
nju kao i s potencijalnim opasnostima. Djeci je zabranjeno igrati
se uredajem. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju vriiti djeca bez
nadzora odraslih.

— Elektri¢nu rashladnu kutiju ne izlazite kisi.

- U elektri¢nu rashladnu kutiju ne stavljajte eksplozivne tvari, npr.
Spremnike aerosola sa zapaljivim pogonskim plinom.

— Pobrinite se da osteceni priklju¢ni kabel zamijeni proizvodac,
njegova Korisnicka sluzba i odgovarajuce kvalificirana osoba.

Opce napomene za uporabu

Rashladna kutija nije namijenjena za trajnu uporabu. Na aluminij-
skim reflektiraju¢im elementima moze se pojaviti led. Preporucuje-
mo da iskljucite rashladnu kutiju nakon 6 dana rada. Nakon 2 sata
mozete ponovno poceti koristiti rashladnu kutiju.

Savjeti za idealnu snagu hladenja i ustedu ener-

gije

« Odaberite mjesto primjene s dobrim prozracivanjem i zasti¢eno
od suncevog zracenja.

+ Urashladnu kutiju stavljajte iskljucivo rashladene namirnice i
pica.

+ Ne drzite rashladnu kutiju nepotrebno otvorenu.

+ Ne ostavljajte poklopac nepotrebno otvoren.

« Pazite na to da rashladna kutija ne bude previse napunjena te
omogucite dobru cirkulaciju zraka izmedu hladenih namirnica i
pica.

+ Kako biste postigli maksimalnu ustedu energije, kod duljeg ko-
riStenja u pogonu od 230V preporucuje se normalni nacin rada
(sklopka snage hladenja u polozaju,Eco”).

Opcijska funkcija hladenja/grijanja (model E26,
E32, E40)

Za pokretanje rashladne kutije sklopka u poklopcu mora biti pre-
bacena na polozaj za,hladenje” ili, grijanje”. Svijetle¢e diode pored
sklopke svijetle ovisno o odabranoj funkciji plavo (hladenje) ili crve-
no (grijanje) a rashladna kutija pocinje hladiti ili grijati unutrasnjost.
Kod sklopki s dodatnim sredisnjim polozajem 0 ventilator rashlad-
ne kutije nastavlja se kretati u polozaju 0, no nije aktivna funkcija
hladenja ni grijanja.

X Nemojte bacati elektricne uredaje u kucni
otpad!

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EZ o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima te primjeni u nacionalnom zakonu rabljeni
elektri¢ni uredaji moraju se sakupljati odvojeno te ih treba predati
na reciklazu radi zastite okolisa. Moguc¢nosti za zbrinjavanje isluze-
nih uredaja saznat cete kod svoje op¢inske ili gradske uprave.

Instructiuni de deservire si siguranta

Introducere

Manualul de utilizare este parte integranta a acestui aparat. El conti-
ne indicatii importante cu privire la siguranta, utilizare si eliminarea
la deseuri. Familiarizati-va cu toate instructiunile de deservire si sigu-
ranta inainte de a utiliza aparatul. Utilizati aparatul numai conform
descrierilor si pentru destinatiile specificate. In caz de transfer citre
alt detinator, nu uitati sa includeti si toate documentatiile.

Utilizarea conforma cu destinatia

Geanta frigorifica electrica serveste exclusiv racirii alimentelor si ba-
uturilor preracite. Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in dome-
niul privat, in gospodarie sau camping, in masina si pentru destinatii
similare, cum ar fi, de ex.: in bucatariile destinate personalului in
magazine si birouri, precum si in alte zone de lucru, in agricultura si
de catre oaspetii hotelurilor, motelurilor si altor unitati de cazare, in
pensiunile cu mic dejun, precum si in domeniul cateringului si alte
intreprinderi comerciale similare. Aparatul nu este destinat utilizarii
n scopuri comerciale.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de
A minim 8 ani, precum si de persoanele cu abilitati fizice,

senzoriale sau mintale limitate ori lipsite de experienta si
cunostinte numai in conditiile supravegherii si instruirii cu privire
la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele ce pot rezulta din aceasta. Aparatul nu este o jucarie.
Curatarea si utilizarea nu trebuie incredintate copiilor fdrd ca
acestia sa fie supravegheati.

- Nu lasati geanta frigorifica electricd in ploaie.

- Nu depozitati substante cu potential exploziv in geanta frigorifi-
ca, cum ar fi, de exemplu, doze de spray cu aerosoli inflamabili.

— Cablul electric deteriorat poate fi inlocuit numai de catre pro-
ducator, serviciul clienti al acestuia sau de catre o persoand cu
calificare corespunzatoare.

Indicatii generale privind utilizarea

Geanta frigorificd nu este destinata utilizarii continue. Pe radiatorul
din aluminiu se poate forma gheata. Recomandam oprirea gentii
frigorifice dupa o durata de functionare de 6 zile. Dupa 2 ore puteti
repune geanta frigorifica in functiune.
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Sfaturi pentru un randament de racire si o eco-
nomie de energie optime

+ Alegeti un loc de amplasare bine aerisit si ferit de razele soarelui.

« Puneti doar produse prerdcite in geanta frigorifica.

+ Nudeschideti geanta frigorifica mai mult decat este necesar.

+ Nu lasati capacul deschis mai mult decét este necesar.

+ Aveti grija sa nu supraincarcati geanta frigorificd si ca aerul sa
poata circula suficient intre produsele din ea.

+ Pentru a atinge un nivel maxim de economie de energie, in cazul
utilizdrii indelungate la 230 V in regim normal se recomandad
setarea comutatorului de racire in pozitia ,Eco”.

Functie de pastrare la rece/cald optionala (mo-
delul E26, E32, E40)

Pentru a porni geanta frigorifica, comutatorul din clapa trebuie
deplasat in pozitia de,racire” sau incalzire”. Ledurile de langa comu-
tator se aprind in raport cu functia selectata, fie in albastru (racire),
fie in rosu (incalzire), iar geanta frigorifica incepe sa raceasca, resp. sa
incdlzeasca sectiunea interioara.

In cazul comutatoarelor cu pozitie 0 intermediara optionala, ven-
tilatorul gentii frigorifice continua sa functioneze in pozitia 0, insa
functia de racire sau incdlzire nu este activa.

K

Conform Directivei europene 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, aparatele electronice uzate trebuie sa fie co-
lectate separat si reciclate in mod ecologic. Va puteti informa privind
posibilitatile de eliminare a aparatului scos din uz la administratia
locala sau municipala.

Nu aruncati aparatele electrice odata cu
gunoiul menajer!

YKa3aHus 3a ynotpeb6a n 6esonacHocT

BbBegeHune

YKa3aHueTo 3a ynotpeba e CbCTaBHa YacT Ha TO3U ypep. To CbabpiKa
BaXKHU YKa3aHws 3a 6e3onacHoCT, ynotpeba u n3xsbpnsHe. Mpeau
[la U3non3gate ypeaa ce 3arno3HaiTe ¢ BCMYKY YKa3aHua 3a ynoTpe-
6a 1 6e30nacHOCT. M3non3BanTe ypeaa camo Taka, KakTo e OMnrcaHo
1 camo 3a nocoueHnTe chepu Ha NpunoxeHue. MpegasaiiTe BCUYKA
LOKYMEHTY 3aefiHO C ypefa Npuv NPefoCTaBAHETO My Ha TPeTW inua.

N3nonsBaHe no npegHasHa4vYeHne

EnekTpnueckara x1aAniHa YaHTa Cy»Ku Camo 3a OX/1axjaHeTo Ha
npefBapuTeNHO OXNafleHN XPaHW 1 HanUTKK. YpeabT e npefjHa3Ha-
YeH 3a ynotpeba B JOMALLHM YCIIOBUA 1 32 KbMIMUHT, B aBTOMOGU

1 gpyrv nogo6Hn chepm Ha ynoTpeba, KaTo Hamp. B KYXHEHCKU
nomelLLeHUNA 3a NepcoHana B MarasmHu, opucu n apyrm paboTHu
30HWU, B CEJICKOTO CTOMAHCTBO U OT rOCTUTE B XOTENN, MOTENIN U
Apyrn 06eKTu 3a HacTaHABaHe, B MAHCMOHMU, KaKTO 1 B KETbPUHra 1
nopobHa ynotpeba B TbproemATa Ha eApo. YpeabT He e NpeHa3Ha-
YeH 3a ynotpeba 3a TbProBCKU Lenn.
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Ypenbt moxe Aa ce n3noss3ea oT gela oT 8 roguLiHa

Bb3PacT Harope, KakTo 1 OT 1L C HaMmasneHu usnye-

CKW, CEH30PHW U MEeHTaNTHN Bb3MOXKHOCTY, i 6e3
HeobXoAMMUA OMUT 1 3HAHNKA, ako ca NoA Haf30p UK Ca UHCTPYK-
TUPaHV OTHOCHO 6e30MacHOTO M3MoJI3BaHe Ha ypeaa 1 pasbupat
eBeHTYyasIHMTe onacHocTu. [lela He TpAbBa fa cu UrpasT C ypepa.
MNouncTBaHETO 1 NOAAPDBKKATa OT NOTPebUTeNns He TpAbBa Aa ce
M3BBbPLUBAT OT AeLla, OCTaBeHM 6e3 Hag3op.

— He ocTaBsaiTe enektpuyeckarta xiaguiiHa YaHTa nog abxzaa.

- He cbxpaHABaliTe B enlekTpryeckaTa XnaguinHa YaHta B3pu-
BOOMaCHW BELLECTBA, KaTo Hamp. aepP0o30J1HN OMAKOBKM CbC
3anasiM aepo30JieH ras.

- lMNoBpepeH cBbp3BaLy Kaben cnefBa fa 6bae CMeHeH OT NPo-
N3BOAMUTENA, OTOPU3NPAHNA CEPBU3 NN KBaNNOULMPAHO 3a
nenHocTTa nuue.

O6wun ykasaHua 3a ynotpeba

XnapunHaTta YaHTa He e noaxopsula 3a NOCTosiHHA yrnoTpeba. Mo
OTPa3nUTENTHOTO aNyMUHUEBO GONNO MOXKe Aia ce 0b6pa3yBa nef.
MpenopbuBame cnep 6 AHNU ynoTpeba Aa U3KIoUUTe XNaguiiHata
yaHTa. Crnep 2 yaca MoXeTe OTHOBO Aa BK/OUUTE XNaguiHaTa YaHTa
3a ynotpeba.

CbBeTn 3a MAaKCMMaJiHO oXJiaXKaaHe N necteHe
Ha eNeKTpoeHeprmnua

«  W36upaiite fobpe NPOBETPEHO 1 3aLLUTEHO OT CITbHYEBUTE JTbUM
MSCTO 3a ynoTpe6ba.

+ [locTaBanTte B XNaguHaTa YaHTa cCamo npeaBapuTeHO oxafeHun
NPOAYKTU.

« ‘He oTBapsiiTe No-yecTo xnaguiHaTa YaHTa OTKOJIKOTO € HEOOXO-
AVMO.

« He ocTaBsiiTe kKanaka OTBOpPeH MNO-Abro BpemMe OT Heo6XoANMO-
TO.

+ He npenbnsarnTte xnagnnHaTa 4aHTa, 3a Aa MOXe Bb3AyXbT Aa
LUMPKyMpa JOCTaTbYHO A0Ope MeXAy NPoAyKT/Te 3a Oxnaxaa-
He.

+ 3apa nocturHete MakCMMasHO NecTeHe Ha eNlekTpoeHeprus,
npenopbyBame Npu no-Abira ynorpeba Ha 230 V HopmanHusa
paboTeH pexum (NpeBKNoYBaTENAT 3a OXNaXKAalla MOLLHOCT Aa
e Ha no3uuus ,Eco”).

OnuyunoHanHa ¢pyHKUuMA ,cTyaeHo”/, ronno” (mo-
pen E26, E32, E40)

3a MycKaHeTo Ha XnajunHaTa YaHTa TpAbBa fa ce BKIoUYM Npe.-
KJIIOYBATeNAT B KflamnaHa Ha Kanaka Ha,oxnaxkaaHe” unm,otonns-
BaHe". CBETNIHHWTE ANOAW A0 NPEBKIIOYBATENA CBETAT COpes
n3bpaHata GyHKUMA B CUHBO (OXNaxaaHe) nnm yepseHo (oTonns-
BaHe) ¥ XnagunHaTa YaHTa 3anoyBa Aa oxaxaa uim fa otonsissa
BBTPELLUHOTO MPOCTPAHCTBO.

Mpw NpeBKtoYBaTENN C Bb3MOXHA CpefiHa no3numa 0 BeHTUNaTo-
pbT Ha XNTaAnHaTa YaHTa NpoAbixkasa Aia pabotu Ha no3uyus 0, HO
HAMa aKTVBHa GYHLMSA 3a OXJIaXKJaHe v oToMnssBaHe.

)¢

He nsxsbpnanTte enekrpoypeau B 6uto-
BUTe oTnagbun!

CvrnacHo EBponerickata gupektnea 2012/19/EO OTHOCHO oTnagb-
LM OT eIeKTPUYECKO U eNleKTPOHHO 0b6opyABaHe 1 NprnaraHeTo B
HaLMOHaNTIHOTO NPaBo yrnoTpebaBaHWTE enekTpoypean TpAbea Aa ce
cbbupaT pa3genHo 1 Aa ce NpefaBart 3a eKOSIOMMYHO peLrKInpaHe.
MoxeTe fa ce nHdopmrpaTe Kak Aa U3XBBbPINUTE U3NEe3NMA OT Yro-
Tpeba ypen oT 06LMHCKaTa Unn rpaacka agMUHUCTPaLMS.
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Ymodeieig xelpiopou kat ac@aleiag

Eicaywyn

H o8nyieg xelplopol amoteAoVV P€POC AUTAE TG CUOKEUNG. Me-
pAapPBAavouv onUAVTIKEG UTTOSEIEEIC OXETIKA JUE TNV ACPANELD, TN
Xpron Kat tnv andéppipn TnG CUOKEUAG. MNpLv TN XPrioNn TNG CUCKEL-
N¢ e€oikelwOeite pe ONeC TIC UTTOSEIEEIC XEIPIOMOU KAl ACPANELAC,.
XPNOIUOTIOLEITE TN OUOKELN HOVO OTIWG TTIEPLYPAPETAL, KAl YIO TOUG
AVOAPEPOHEVOUC TOUEIG EQAPUOYNG. Z€ TepimTwon mapddoong

TNG OUOKEUNG o€ Tpitoug va Sivovtal padi kat OAa Ta GUVOSEUTIKA
gyypaga.

ZwoTth Xprion

To NAEKTPIKO POPNTO YPuyeio eUTTNPETE! ATOKAEIOTIKA TNV YUEN
PAyNTWV Kal ToTwv ou €xouv dlatnpnBei os Beppokpaocia Yuyeiou.
H ouokeur mpoopiletal va xpnotpomolnOei og IGIWTIKO OIKIAKO
XWPEO 1| O€ KAUTTIVYK, OTO AUTOKIVNTO I} O€ TTAPOOIOUG XWPOUG
OTIWE T1.X. 0TNV Koudiva TTPOOWTTIKOU O€ KATACTAUATA, YPAPEiQ, Kal
o€ AANOUC XWPOUG EPYAOIAC, OTOV AYPOTIKO TOMEN KAl ATt TTEAATES
Eevodoxeiwv, HOTEN Kal ANWV KATOAUPATWY, O€ TTAVoldV Kabwe Kat
0O€ KETEPIVYK I TTAPOUOLEG ETAIPEIEC XOVOPIKOU epmopiou. H cuokeun
Sev mpoopileTal yla emayyeEAUATIKA XPAON.

ETWV KAl TTAVW, KABWGE Kal oo ATOUA UE UEIWMEVEC,

(PUOIKEC, AloONTNPLOKES 1) TIVEUUATIKES IKAVOTNTEG A e
ENEWYN eUMELPIOG KAl YWWONG, AV AuTd EMTNPOUVTAL 1) £X0UV
EKTAIOEVTEI Y1a TNV A0@AAN XPrion TNG CUCKEUNG Kat avTIAappa-
vovTal Toug KIvéUVoug TTou TPOoKUTITOLV amod TN Xprion tne. Ta
madid amayopeLeTal va TaiCouv e Tn CLOKELH. ATTayopelEeTal va
mpaypatomotnBei o KaBaplopodg Kal N cuvTAPNOoN XPHROTN Ao
madid xwpig emtpnon.

t H ouokeur autn umopei va xpnotpomnoinBei amd maidia 8

- Mnv agrvete 1o @opnTd Yuyeio ektebelpévo otn Bpoxn.

— Mnv amoBnKeVeTe 0TO NAEKTPIKO POPNTO YUYEID EKPNKTIKA
UAIKA OTTWG T.Y. Soxeia agPOCON e EVPAEKTO TTPOWONTIKO A€PLO.

— Av 10 KaAWS10 cUVSEDNC €XEL UTTOOTE( (NUIA OTTO TOV KATAOKEL-
aO0TH, VA TO AVTIKATAOTAOETE amd To 0€P[3IG TOU KATACKEVAOTH
1 amé avtioTola EKTTAISEVUEVO ATOUO.

Fevikég odnyieg yia tn xprion

To @opnTo Yuyeio Sev gival KaTaAANAo yla xprion peyaing Sidpkel-
ag. Mmopei va dnuioupynBei mdyog oto éhacpa PukTiKig Sidtadng.
Juviotatal va amevepyornolnBei o opntd Yuyeio petd amod didp-
KELa AelToupyiag 6 nuepwv. MeTA améd 2 wPeG UIMopEiTe Kat TAAL va
B¢oete 10 PopnTd Yuyeio o€ Aertoupyia.

TupBoulég yia TV KaAUTepn anmodoaon Yoéng
Kal OIKOVOMIaG EVEPYELAG

« EmAé€Te évav kahd agpt{OpueVo XWPO XPriong, TPOOTATEVUEVO
amnd v NALOKN akTivooAia.

+  Na tomoBeTeite AmMOKAEIOTIKA TAYWHEVA TIPOIOVTA OTO POPNTO
Yuyeio.

+  Mnv kpatdTte TO0 PoPNTO Yuyeio avolxtd MePIOCOTEPO ATTO OGO
XpetadeTal

« Mnv a@rveTe TO KAMAKL TIEPIOCOTEPO AVOIXTO Ao 000 XPeldle-
Tat.

« Tpooéxete, WOTE TO POPNTO YUYEio va Unv gival TapayeUIoUEVO
KOl VO UTTOPE( VA KUKAOQOPE( EMAPKWGE O aéPag avAPESA oTa
ayaa.

« T va emteuxBei n péylotn e€0IKovOUNoN EVEPYELAG, O€ TIEPIMTW-
on XpProng HeyaAng dtapketag ota 230 V, cuvioTATal N KAVOVIKN
Aertoupyia (Stakomtng anddoong Yuéng otn Béon «Eco).

MpoaipeTikn Aettovpyia PuEng/0éppavong (Mo-
vtélo E26, E32, E40)

lMa tnv ekkivnon Tou gopnTtoL Yuyeiou pémel va TeBei o SIakOTTNG
07O KAQmETo Kamakiov otnv «Woén» ry «@¢ppavaony. Ot LED Simha
oToV S1aKOTTN, avaASYWE TNG EMAgYUEVNG AetToupyiag, avapouv
pmAe (POEN) 1 KOKKIVEG (B€ppavon) kat To opntd Yuyeio apyilet va
YUXEL ) va BEpUAiVEL TOV ECWTEPIKO XWPO.

Y& SIOKOTITEG e TPOAIPETIKY B€on 0 0TO HECO, O AVEUIOTAPAG POpPN-
ToU Yuyeiou ouveyilel va Aertoupyei og B¢on 0 aANG Sev ival evepyn
Kapia Aerroupyia Yuéng ry Bépuavong.

X Mnv amoppinTeTe TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC
&2\ | ota oKlaka amoppipparal

TUpewva pe TV Evpwmaikr Odnyia 2012/19/EG OXETIKA UE TIG
TOAAIEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC KAl TNV LETAPOPA
070 €0VIKO SiKalo, TTPETTEL Ol XPNOIUOTIOINUEVEG NAEKTPIKEC CUOKEUEG
va GUNéEyovTal EEXWPIOTA KAl VA AVOKUKAWVOVTAL PE TPOTIO GIAIKO
mpog To mepIBANIov. Mmopeite va Bpeite Suvatotnteg andppPng
TNG OUOKEUNG EKTOG XPrONG OTIC SIOIKNTIKEG UTTNPECIEG TNG KOWVOTN-
TAG 1} Tou SrjHouv oag.

PyKkoBoACTBO No 3KcnnyaTayum v npasuna
TeXHNKU 6e3onacHoCTIU

BBepeHue

PykoBoacTBO No sKcniyataumm ABNAETCA HEOTbEMNEMON YacTbio
[laHHOr O YCTPONCTBA. B HeM npeAcTaBsieHbl OCHOBHbIE YKa3aHWA Mo
TeXHMKe 6€30MacHOCTM, NCMONb30BaHMIO 1 yTUAn3aumMmn. O3HakoMb-
TeCb CO BCEMU YKa3aHVAMM MO SKCMyaTaLum 1 TexH1Ke 6esonacHo-
CTV [0 Havasia Cnonb30BaHNA yCTPONCTBA. Micnonb3ynTe ycTpon-
CTBO TOJSIbKO B COOTBETCTBUU C ONUCAHNEM 1 TONbKO B YKa3aHHbIX
0651acTAX NprMeHeHus. B ciyyae nepefaum ycTponcTea TPETbUM
JIMLAM MPUIIOXKNTE K HEMY BCIO AOKYMEHTALMIO.

Ncnonb3oBaHMe NO Ha3HAYEHUIO

XonoaunbHbIN 3neKTpoLlKad npefHa3HaueH NCKYMTENbHO AnA
OXJTAXXJEHUA NpeABapUTENIbHO OXJTAXKAEHHbIX 671107 1 HAMUTKOB.
YcTpoWcTBO NpefAHa3HauyeHo AJiA NCNONb30BaHMA B YaCTHbIX AOMaX
WIIN KEMMIMHTAX, B TErKOBbIX aBTOMOOUIIAX U B aHAJIOTUYHBIX CU-
Tyalumsax, HaNpPUMep Ha KyXHAX ANnA nepcoHana B MarasuHax, odpurcax
1 Apyrmx pabounx 30Hax, B CEJIbCKOM XO3ANCTBE U B FTOCTUHMLAX,
MOTENAX Y MPOUYUX MECTax BPEMEHHOIO MPOXMBaHWA, B MaHCUOHA-
Tax € 3aBTPaKoM, B chepe opraHmn3aumm obLecTBeHHOro NTaHNA
WM aHaJTIOTUYHBIX 06N1aCTAX ONTOBOM TOProBn. YCTPONCTBO He
npefHasHayeHo A1 KOMMEePUYECKOro UCMosib30BaHNA.

cTaplue 8 fieT, IMLAMU C OrPaHNYEHHBIMU GU3NUECKMY,

CEHCOPHbIMM UIN YMCTBEHHBIMU COCOBHOCTAMY M
HeOCTaTOYHbIMMN 3HAHVSMMU 11 OMbITOM, EC/IN OHN HAXOAATCA NOf
NPUCMOTPOM UK BbIIN MPOUHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTENIBHO
6e30MacHON 3KCMyaTaLymn YCTPOMCTBA U 3HAIOT O BO3MOXKHbBIX
prCKax, CBA3aHHbIX C SKCMTyaTauven. [leTam He paspeLuaeTcs
UrpaTh C yCTPOMCTBOM. He flonycKaeTcsa npoBeAeHre AeTbMm
OUUCTKM WIIN MOJb30BATENbCKOTO TEXHNYECKOro 06CYKBaHNSA
6e3 npucmoTpa.

2 [aHHoe YCTDOIZCTBO MOXET 3KCNyaTnpoBaTbCA AETbMU

- He ponyckalite nonagaHuna 0OXAA HA XONOAWIbHbIV SNeKTPOoLL-
Kao.

- He xpaHuTe B X0noaunbHOM 3neKTpoluKkady B3pbiBOONacHble
BELLECTBa, HAaMpPUMEpP a3pP030JibHble GANINIOHUYNKN C FTOPHOUNM
rasom.

— [MoBpexaeHHbI COeAMHUTENbHbIV MPOBOA MOANIEXNUT 3aMeEHE
CUnamu NPoV3BOAUTENSA, M0 CEPBUCHON CITYKObl UMK LA C
COOTBETCTBYOLLEN KBaMbuKaLen.
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O6LWwMe yKa3aHMA No SKCrulyaTaumm

XonogunbHbin WwWKad He NpefHa3HayeH 4N HeNPepbIBHOW SKCMy-
aTtauum. Ha anioM1MHYEeBOM OTpakaTesnie MOXeT 06pa30BbIBaTbHCA
Hanenb. PekomeHayem BbIK/OYaTb XONOAMIbHbIN WKad yepes

6 OHel paboTbl. Mo ncTeyeHn 2 YaCcoB MOXKHO BKITIOUNTb XONOA Wb~
HbIl WKad cHoBa.

CoBeTbl N0 AOCTVKEHUNI0O MaKCMMaJIbHOI OX-
naxkgamluiein MOLWHOCTA N SKOHOMUN SHepruv

+ [lnA skcnnyataumm BbibupaiiTe XOpoLLO NPOBETPYBAEMOE MeCTO,
3alMLIeHHOE OT MPAMOTO COSTHEYHOrO CBeTa.

+ B xonopnnbHbI WKad cnefyeT nomelyaTb TONbKO NpeABapu-
TesIbHO OXJlaXAeHHble MPOAYKTbI.

+ He pepxwuTe WwWKad OTKPbITHIM AOSNbLLE HEOOXOAVMOTO.

+ He octaBnsaiTe KpbILKY OTKPbITON JOMNblle HEOOXOAUMOTO.

«  Cnepute 3a TeM, YTOObI XONOAWIIbHBIN LKA He ObIN CIINLIKOM
3aMoJTHEH 1 YTOObI MEXAY OXMaXXAaeMbIMU MPOAYKTaMM LIMPKY-
NNPOBaN BO3AyX B AOCTaTOYHOM 06 beEME.

«  [InAa poCTKeHnA MakcManbHOW SKOHOMUW SHEPrum B cilyyae
NPOAOKNTENBHOIO NCMONb30BaHUA PEKOMEHAYETCA yCTaHaBNN-
BaTb PEXKUM HOPMaJIbHOW 3KCryaTaLmm npu HanpsaxeHun 230 B
(NepekntoyaTenb oxnaxaatoLein MOLHOCTY B MONoXeHumn «Eco»).

HdononHutenbHana pyHKUMA «OxnakgeHve»/«-
Harpes» (mopgenu E26, E32, E40)

[nA 3anycka xonogunbHoro wrada ycTaHoBUTE NepekntoyaTesib Ha
KpblLlKe B nosioxkeHne «OxnaxkaeHne» unu «Harpes». B 3aBncumo-
CTV OT Bbl6paHHO GYHKLMM CBETOAUOABI PSAOM C NepeKioyaTesieM
3aropATCcA CUHUM (OXNaXAeHWe) UK KpacHbIM (Harpes) LBETOM, 1
XONOAWNbHBIN WKad HAYHET OXNaxaTb WU HarpeBaTb BHYTPEHHee
NPOCTPaHCTBO.

Ecnn Ha nepekntoyatenax eCTb JOMOHUTENbHOE LieHTpabHoe
nonoxeHue «0», To Npu BbIGOPE 3TOro NMOMOXKEHWSA MPOLOSIXKNAT
paboTaTb BEHTUNIATOP XONOAWIBHOIO WKada, 0HAaKO GYHKLUN
OXNaX[EHWs UNW HarpeBa 6yayT BbIKNIOYEHbI.

K He yTunusupyinte anekrpnuyeckme ycrpom-
2\ | cTBa BMecTe € 6bITOBbIMU OTXO,anl/I!
CornacHo Tpe6oBaHuam jupekTrebl 2012/19/EC 0 cTapom 3n1eKTpu-
YeCKOM U1 311eKTPOHHOM 060PyA0BaHUN 1 peanmn3auunm B Halumo-
HaSIbHOM 3aKOHO[AaTeNIbCTBE, UCMOSb30BaHHbIE NeKTprYecKre
YCTPOICTBa AOMKHbI COBUPaTLCA OTAENBHO U NepefaBaTbCs AA
nepepaboTKu C CobMoAeHNEM SKONOrnYecKkmx TpebosaHuin. Bos-

MOHOCTU MO yTUSIM3aLMM OTPaboTaBLIero 060pyA0BaHMA MOXKHO
y3HaTb Y Ballei MeCTHOM U TOPOACKOV afMUHNCTPALUN.

@ Kasutus- ja ohutusjuhised

Sissejuhatus

Kaesolev kasutusjuhend on selle seadme (iks osa. See sisaldab
tahtsat teavet ohutuse, kasutamise ja jadtmekaitluse kohta. Enne
seadme kasutamist tutvuge koikide kasutus- ning ohutusjuhistega.
Kasutage seadet ainult kirjeldatud viisil ning maaratud otstarbel.
Seadme edasiandmisel kolmandale osapoolele andke kaasa ka kogu
dokumentatsioon.

Sihtotstarbeline kasutamine

See elektriline kiilmakast on méeldud ainult eelkiilmutatud toidu ja
jookide jahutamiseks. Seade on mdeldud ainult koduseks voi kampin-
gukasutuseks voi kasutamiseks autodes ja teistes sarnastes olukorda-
des: nt poodide personalikddkides, kontorites ja teistes tookohtades,
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hotellikiilaliste poolt hotellides, motellides ja teistes majutusastutus-
tes, kilalistemajades, peoteeninduses ja sarnastes hulgimitgikohta-
des. See seade ei ole moeldud ariliseks kasutamiseks.

Seda seadet tohivad kasutada jarelvalve all voi seadme
A ohutu kasutamise juhiste saamisel ning seadme

kasutamise ohtude maistmisel lapsed alates 8. eluaas-
tast ning inimesed, kellel on véahenenud flusilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed voi kellel puuduvad vastavad kogemused voi

teadmised. Lapsed ei tohi selle ssadmega mangida. Lapsed ei tohi
seadet puhastada v6i hooldada ilma vanemliku jarelvalveta.

~ Arge jétke elektrilist kiilmakasti vihma kitte.

- Arge hoidke elektrilises kiilmakastis plahvatusohtlikke aineid, nt
tuleohtlikke gaase sisaldavaid aerosoolpudeleid.

- Vigastatud toitekaablit tohib vahetada ainult tootja, tootja
poolt maaratud hooldusesindus voi selleks kvalifitseeritud
spetsialist.

Uldised kasutusjuhised

Kilmakast ei sobi pidevaks pikaajaliseks tooks. Alumiiniumradiaa-
torile voib hakata tekkima ja kogunema jaa. Soovitame lilitada
kilmakasti parast 6-padevast jarjestikust kasutamist vélja. Parast 2
tunni méodumist voib votta kiilmakasti uuesti kasutusele.

Nouanded parima jahutusvéime ja energiasaas-
tu tagamiseks

+ Valige kiilmakasti jaoks hea ventilatsiooniga ja pdikese kdest
kaitstud asukoht.

+ Asetage kilmakasti ainult eelkiilmutatud tooteid.

- Arge jatke kiilmakasti kauemaks avatuks kui vajalik.

. Arge jatke kaant kauemaks avatuks kui vajalik.

« Jalgige, et kiilmakast poleks liiga tais ning et 6hk saaks kastis
olevate esemete vahel piisavalt liikkuda.

+ Pikaajalisemal kasutamisel 230 V toitevérgus soovitame energia
maksimaalseks sadstmiseks kasutada tavareziimi (jahutusliliti
asendis ,Eco”).

Valikuline kiilma-/soojafunktsioon (mudel E26,
E32, E40)

Kilmakasti kdivitamiseks tuleb kaanel olev liliti lUlitada asendisse
,Jahutamine” vdi,Soojendamine”. Séltuvalt valitud funktsioonist
suttivad liliti korval olevad valgusdioodid siniselt (jahutamine) voi
punaselt (soojendamine) ning kiilmakast hakkab sisemust jahutama
voi soojendama.

Valikulise 0-asendiga lllitiga mudelite puhul jatkab 0-asendis
kilmakasti ventilaator t66d, kuid jahutus- voi soojendusfunktsioon
ltlitub valja.

X Elektriseadmeid ei tohi visata minema
&2 | koos olmejadtmetega!

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jadtmete kohta ning sellele vastavate kohalike seaduste
alusel tuleb kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid koguda
eraldi ning téddelda timber keskkonnasaastlikul viisil. Kasutatud
seadmete jadtmekditluse kohta saate lisateavet kohalikust omavalit-
susest.

@ Apkalposanas un drosibas noradijumi

levads

ST lietodanas instrukcija ir $Ts ierices sastavdala. Ta satur svarigus
noradijumus par ierices drosibu, lietosanu un utilizésanu. Pirms
ierices lietosanas iepazistieties ar visiem apkalposanas un drosibas
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noradijumiem. Izmantojiet ierici tikai Seit aprakstitaja noltka un Seit
noraditajas jomas. Nododot ierici treSajam personam, dodiet lidzi ari
visus ierices dokumentus.

Paredzetajam nolukam atbilstosa lietosana

Elektriska aukstuma kaste paredzéta vienigi ieprieks atdzesétu
édienu un dzérienu dzesésanai. lerice domata lietosanai privatam
majsaimniecibas vai kempinga vajadzibam un tamlidzigas lietosa-
nas jomas, pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos u.c.,
lauksaimnieciba un viesnicu, motelu un citu pajumsu viesiem, “gulta
un brokastis” tipa viesnicas, ka ari édinasana un lidzigas vairumtirdz-
niecibas jomas. lerice nav paredzéta komercialai lietosanai.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma, ka ari
A personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai

mentalajam sp&jam vai pieredzes un zinasanu trakumu,
ja tas uzrauga vai instrué par ierices drosu lietosanu un saistita-

jiem riskiem. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni nedrikst bez
uzraudzibas tirit vai apkopt ierici.

- Nepaklaujiet elektrisko aukstuma kasti lietus iedarbibai.

- Neglabajiet aukstuma kasté spradzienbistamus priekSmetus,
pieméram, aerosola baloninus ar gazveida degyvielu.

- Bojata elektribas vada nomainai vérsieties pie razotaja, ta klien-
tu servisa vai pie atbilstosi kvalificéta lietpratéja.

Visparigi lietoSanas noradijumi
Aukstuma kaste nav paredzéta ilgstosai ekspluatacijai. Uz aluminija
izstarotaja var veidoties ledus. leteicams izslégt aukstuma kasti péc 6

dienu ilgas ekspluatacijas. Aukstuma kastes ekspluataciju var atsakt
péc 2 stundam.

Padomi labakai dzesésanas veiktspéjai un ener-

gijas taupisanai

+ Ekspluatacijai izvélieties labi védinatu un no saules stariem
aizsargatu vietu.

+ levietojiet aukstuma kasté vienigi iepriek$ atdzesétus dzeséjamos
produktus.

+ Neatveriet aukstuma kasti uz ilgaku laiku neka nepieciesams.

+ Neatstajiet vaku atvértu ilgak neka nepieciesams.

« Sekojiet, lai aukstuma kaste nebutu parblivéta un starp dzeséja-
miem produktiem varétu cirkulét gaiss.

« Lai panaktu maksimalu energijas ekonomiju, pie ilgakas lietosa-
nas 230V rezima ieteicams izvéléties normalo rezZimu (aukstum-
jaudas slédzis pozicija,Eco”).

Izvéles funkcija aukstumam/siltumam (mode-
liem E26, E32, E40)

Lai ieslégtu aukstuma kasti, vaka slédzis jaieslédz pozicija,Kihlen”
(,Dzesésana”) vai,Heizen” (,Sildisana”). Gaismas diodes pie slédza
iedegas atbilstosi izvélétajai funkcijai: zila gaisma (dzesésana) vai
sarkana gaisma (sildisana), un aukstuma kaste sak darboties dzesé-
sanas resp. sildisanas rezima.

Ja slédzim ir vidéja 0 pozicijas opcija, aukstuma kastes ventilators 0
pozicija turpina darboties, tacu netiek aktivizéta ne dzesésanas, ne
sildisanas funkcija.

E{

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas transponésanu nacionalaja
likumdosana lietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodrosi-
na to parstrade videi draudziga veida. Par lietotas ierices utilizacijas
iespéjam jas varat sanemt informaciju savas dzivesvietas pasvaldiba.

Neizmetiet elektroierices sadzives atkritu-
mos!

@ Naudojimo ir saugos instrukcijos

lvadas

Naudojimo instrukcijos yra pridedamos prie $io gaminio. Cia pateik-
tos saugos, naudojimo ir utilizavimo instrukcijos. Prie$ pradédami
naudoti gaminj susipazinkite su visomis jo naudojimo ir saugos ins-
trukcijomis. Gaminj naudokite tik taip, kaip nurodyta instrukcijose, ir
tik pagal jo paskirtj. Perduodami gaminj kitiems asmenims jteikite ir
visus jo dokumentus bei instrukcijas.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektriné Saltdézé skirta tik i$ anksto at3aldytiems maisto produk-
tams ir gérimams $aldyti. Gaminys skirtas naudoti asmeninémes rei-
kméms namuose arba stovyklavietése, lengvuosiuose automobiliuo-
se ir pan., pavyzdziui, darbuotojy reikméms parduotuvése, biuruose
ir kitose darbovietése, zemés Ukyje ir vieSbucio, motelio ir panasiy
apgyvendinimo jstaigy sveciy reikméms tenkinti, pensionuose su
pusryciais bei vieSojo maitinimo jstaigose ir panasiose didmeninés
prekybos srityse. Gaminys néra skirtas naudoti komerciniais tikslais.

Vyresni nei 8 mety amziaus vaikai bei asmenys, kuriy
A fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai silpnesni ir kurie

turi maziau reikalingy ziniy ir patirties, $j gaminj gali
naudoti tik tada, jeigu yra priziGrimi arba buvo tinkamai paruosti,
kaip saugiai naudoti gaminj, ir Zino jo keliamus pavojus. Neleiskite
vaikams Zaisti su gaminiu. NepriziGrimiems vaikams neleidziama
gaminio valyti ir atlikti jo techninés priezitros darbuy.

— Saugokite elektrine saltdéze nuo lietaus.

- Nelaikykite saltdézéje sprogiujy medziagy, pvz., aerozoliniy
indy su degiomis dujomis.

- Pazeistag maitinimo laida turi pakeisti gamintojas, jo klienty
aptarnavimo skyrius arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo.

Bendrosios naudojimo instrukcijos

Saltdéze néra skirta nuolat naudoti. Ant altj skleidZiancio aliuminio
gali susidaryti ledas. Rekomenduojame 3altdéze naudoti 6 dienas,
po to isjungti. Praéjus 2 valandoms 3altdéze vél galite naudoti.

Patarimai, kaip pasiekti geriausig Saldymo re-
zultatg ir sutaupyti energijos

« Gaminiui parinkite gerai védinama ir nuo saulés spinduliy apsau-
gotg naudojimo vieta.

. ] Saltdéze dékite tik i$ anksto atSaldytus produktus.

« Nelaikykite Saldézés atidarytos ilgiau negu reikia.

« Nepalikite atidaryto dangcio ilgiau negu reikia.

« Atkreipkite démesj, ar Saltdézéje néra perdaug produkty ir ar tarp
ju pakankamai erdvés orui cirkuoliuoti.

. Siekiant sutaupyti kiek galima daugiau energijos, ilgiau naudo-
jant 230V rezimu rekomenduojamas normalus rezimas (3altdézés
jungiklio padétis,Eco”).

Pasirenkama saldymo ar Sildymo funkcija (E26,
E32, E40 modeliuose)

Norint jjungti 3altdézZe, atveré¢iamame dangtelyje esantis jungiklis
turi bati nustatytas j padétj,saldyti” arba ,Sildyti”. Pagal pasirinkta
funkcija $alia jungiklio esantys Sviesos diodai Svie¢ia mélyna spalva
(Saldymas) arba raudona (3ildymas), o Saltdézés vidus pradeda 3alti
arba Silti.

Jeigu jungiklis turi papildoma vidurine 0-padétj, kai nustatyta Si
0-padeétis, Saltdézés ventiliatorius dirba, bet saldymo arba Sildymo
funkcijos neveikia.
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X Nesalinkite elektros prietaisy kartu su
22\ | buitinémis atliekomis!

Remiantis direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky ir jos pritaikymu nacionalinéje teiséje, elektros prietaisai turi
bati surenkami atskirai ir atiduodami atitinkamom:s atlieky tvarkymo
jmonéms, kur jie buty perdirbami aplinkosaugos pozitriu tinkamu
bldu. Kaip galite pasalinti atitarnavusj prietaisg, teiraukités savo
rajono arba miesto savivaldybéje.

Kullanim ve giivenlik uyarilan

Giris

Bu kullanma kilavuzu cihazin ayrilmaz bir parcasidir. Guvenlik,
kullanim ve bertaraf icin nemli uyarilar icermektedir. Cihazi kul-
lanmadan 6nce tiim kullanim ve giivenlik uyarilarini iyice 6grenin.
Bu cihazi sadece burada agiklanan sekilde ve belirtilen uygulama
alanlarinda kullanin. Cihazi ticlincii sahislara devrederken tiim bel-
geleriyle birlikte teslim edin.

Amacina uygun kullanim sekli

Bu elektrikli portatif buzdolabi sadece 6nceden sogutulmus yiyecek
ve icecekleri sogutmaya yarar. Bu cihaz kisiye 6zel ev veya kamp
alaninda, otomobilde ve benzer uygulama alanlarinda kullanim

icin ongorulmustir, 6rn.: magazalarda, birolarda ve diger calisma
alanlarindaki personel mutfaklarinda, ziraat isleriyle ilgili ortamlarda
ve oteller, moteller ve diger konaklama yerlerinde, pansiyonlarda ve
Catering servisleri ve benzer toptan magazalar. Bu cihaz ticari amagli
kullanima uygun degildir.

Bu cihaz, denetim altinda olmalari veya cihazin giivenli
A kullanilmasi hakkinda bilgilendirilmis ve meydana

gelebilecek tehlikeleri anlayabilecek durumda olmalari
kaydiyla 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenegdi dusuik olan ya da tecriibe ve bilgisi eksik olan kisiler
tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin cihazla oynamasina izin
vermeyin. Temizlik ve kullaniciya ait bakim isleri g6zetim altinda
olmadigi takdirde ¢ocuklar tarafindan yapilamaz.

— Elektrikli portatif buzdolabini yagmura maruz birakmayin.

— Elektrikli portatif buzdolabinda 6rn. yanicr gazlar iceren aerosol-
I kaplari gibi patlama tehlikesi olan maddeler saklamayin.

— Hasarli elektrik kablosu Uretici firma, misteri hizmetleri veya bu
konuda uzman bir yetkili tarafindan degistirilmelidir.

Kullanimla ilgili genel uyarilar

Bu buzdolabi suirekli kullanima uygun degildir. Aliminyum isi da-
giticl Gzerinde buz olusabilir. 6 glin ¢alistirdiktan sonra buzdolabini
kapatmanizi tavsiye ederiz. 2 saat sonra buzdolabini tekrar ¢alistira-
bilirsiniz.

En iyi sogutma performansi ve enerji tasarrufu
icin ipucglari

« lyi havalandirmali ve giines isinlarindan korunan bir kullanim yeri
tercih edin.

+ Sadece 6nceden sogutulmus maddeleri buzdolabina yerlestirin.

+ Buzdolabini gereginden uzun siire agmayin.

«  Kapagi gereginden uzun siire agik birakmayin.

« Buzdolabini asir doldurmamaya ve icindeki malzemeler arasinda
havanin rahatca dolasabilmesine dikkat edin.

«  Enyiksek enerji tasarrufuna ulasmak i¢in 230 V ile uzun sureli
kullanimda normal ¢alismanin (sogutucu diigmesi “Eco” konu-
munda) secilmesi tavsiye edilir.
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Opsiyonel Soguk/Sicak Fonksiyonu (E26, E32,
E40 Modelleri)

Buzdolabini baslatirken kapagindaki salter “sogutma” veya “isitma”
ayarina getirilmelidir. Salterin yanindaki 1sikli diyotlar secilen fonksi-
yona gdre mavi (sogutma) veya kirmizi (isitma) yanar ve buzdolabi-
nin i¢ kismi sogumaya veya isinmaya baslar.

Ortada opsiyonel 0 ayari bulunan saltere basildiginda buzdolabi
vantilatori 0 ayarinda calismaya devam eder ancak sogutma veya
1sitma fonksiyonu aktif olmaz.

X Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte
imha etmeyin!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/EG Avrupa
Yonetmeligi uyarinca ve ulusal kanunlarin uygulanmasiyla kulla-
nilmis olan elektrikli cihazlar ayri sekilde toplanmali ve cevreyle
uyumlu bir geri doniisim isleminden gegirilmelidir. Kullaniimayan
cihazlarin imhasi hakkindaki olanaklari Belediyelerden veya Sehir
idarelerinden dgrenebilirsiniz.

Bruks- og sikkerhetsanvisninger

Innledning

Bruksanvisningen er en del av dette produktet. Den inneholder
viktig informasjon om sikkerhet, bruk og avfallshandtering. Gjor det
kient med alle bruks- og sikkerhetsanvisningene for du bruker pro-
duktet. Produktet ma bare brukes som beskrevet, og til de angitte
bruksomradene. Hvis produktet overleveres til en tredjeperson ma
alle underlagene fglge med.

Tiltenkt bruk

Den elektriske kjgleboksen er bare beregnet pa kjgling av mat og
drikke som er avkjglt pa forhand. Produktet er beregnet pa privat
bruk i hjemmet og til camping, i personbiler eller lignende bruks-
omrader som f.eks.: Personalkjokken i butikker, kontorer og andre
arbeidsomrader, innen jordbruk og av gjester i hoteller, moteller og
andre overnattingssteder, i pensjonater samt i catering og til bruk
hos lignende grossister. Produktet er ikke beregnet pa kommersiell
bruk.

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar, og av
A personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale

evner eller personer med lite erfaring og kunnskap, hvis
de er under tilsyn eller har fatt opplaering i sikker bruk av produk-
tet og forstar farene med det. Barn ma ikke leke med produktet.
Rengjering og vedlikehold av produktet ma ikke utferes av barn
uten tilsyn.

- Den elektriske kjgleboksen ma ikke utsettes for regn.

- Eksplosjonsfarlige stoffer, som f.eks. aerosolbeholdere med
brennbar drivgass, ma ikke lages i den elektriske kjgleboksen.

- En skadet tilkoblingsledning ma skiftes av produsenten, hans
kundeservice eller en person med tilsvarende kvalifikasjoner.

Generell informasjon om bruk

Kjoleboksen er ikke egnet til kontinuerlig bruk. Det kan dannes is
pa aluminiumskjoleplaten. Vi anbefaler at kjsleboksen slas av etter
atden har veert i bruki 6 dager. Etter 2 timer kan du ta kjgleboksen i
bruk igjen.

Tips for best kjoleeffekt og energisparing

« Velg et godt ventilert sted som er beskyttet mot solskinn.
- Det ma bare legges varer i kjgleboksen som er avkjolt pa forhand.
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+ lkke apne kjgleboksen lenger enn ngdvendig.

- lkke la lokket sta apent lenger enn ngdvendig.

« Pass pa at kjgleboksen ikke er fylt for mye og at luften kan sirkule-
re nok mellom varene.

- For a na sterst mulig energisparing anbefales det a bruke Nor-
malmodus (kjgleeffektbryter i posisjon,Eco”) ved lengre tids bruk
230 V-modus.

Optimal kjole-/varmefunksjon (modell E26,
E32, E40)

For a starte kjgleboksen ma bryteren i dekselklaffen veere koblet til
Jkjoling” eller ,oppvarming” Lysdiodene ved siden av bryteren lyser,
alt etter funksjonen som er valgt, blatt (kjeling) eller redt (oppvar-
ming), og kjoleboksen begynner a kjole ned eller varme opp det
innvendige rommet.

For brytere med valgfri midtre O-stilling fortsetter kjaleboksventi-
latoren & ga i O-stilling, men verken kjole- eller varmefunksjonen er
aktiv.

E: Ikke kast elektriske apparater i hushold-
ningsavfallet!

Ifelge europeisk direktiv 2012/19/EF om elektrisk og elektronisk
avfall og nasjonal lovgivning ma brukte elektriske apparater samles
inn enkeltvis og leveres til miljgvennlig gjenvinning. Kontakt lokale
myndigheter for opplysninger om gjenvinning av apparater som er
tatt ut av drift.
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